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„Dział Aktywności Studenckiej ma  przyjemność przedstawić Państwu sprawozdanie z 

naszej pracy za miniony rok akademicki 2023/2024 

Ten rok był pełen wielu jasnych i znaczących wydarzeń, dzięki naszym klubom i 

społecznościom. 

Nasi uczniowie wykazali się dużą aktywnością, organizując szeroką gamę wydarzeń. 

Festiwal Filmowy, Festiwal Kultury, Global Fest, Nowy Rok oraz liczne wydarzenia 

rozrywkowe, kulturalne i edukacyjne organizowane przez kluby studenckie stały się 

integralną częścią życia naszej uczelni. W wigilię Nowego Roku studenci wraz z 

pracownikami uczelni przygotowali prezenty dla podopiecznych Domu Dziecka i 

osobiście wręczyli je każdemu dziecku, okazując troskę i uwagę tym, którzy tego 

potrzebowali. 

Uczniowie wzięli także udział w wycieczce do Zakopanego, gdzie mogli nie tylko 

odpocząć, ale także wzmocnić ducha zespołu. 

Osobno pragniemy odnotować pomyślną realizację programu „Biznes i Edukacja”, w 

ramach którego odbyły się liczne sesje z przedstawicielami wiodących firm. Zapewniło 

to studentom wyjątkowe możliwości rozwoju zawodowego i rozwoju kariery. 

Inicjatywy ekologiczne również nie pozostały niezauważone: sprzątanie plaży i 

Międzynarodowy Tydzień Środowiska przyczyniły się do zwiększenia świadomości 

ekologicznej i zaangażowania uczniów. 

Global Festiwal i Festiwal Kultury stały się prawdziwą ozdobą roku akademickiego, 

jednocząc studentów różnych kultur i narodowości w atmosferze świętowania i 

wzajemnego zrozumienia. 

Składamy serdeczną wdzięczność wszystkim, którzy wzięli udział w tych projektach, 

przyczynili się do ich realizacji i wspierali nasze działania.  

Dzięki Waszemu entuzjazmowi i wsparciu ten rok akademicki był naprawdę  udany i 

pełen wydarzeń. Przed nami jeszcze wiele ciekawych i znaczących wydarzeń.” 
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Detailed: 

 

1. Management Structure: 
 

• Coordinator (Dr. Sait Cetindag) 

• Assistant (Tetiana Bykova) 

• Assistant (Daria Rihina) 
 

 

2. Contest Structure: 
 

• Student Clubs (Dr. Sait Cetindag):   
o Academic Clubs (vice-co. by D. Aslan) 
o Social Clubs  
o Student Socities 

• Student Council (Dr. Sait Cetindag): 
o President of AFiBV (Volodymyr Nazarenko ) 
o President of SGTiH (Oleksandr Airikh ) 

• Mentoring Program (co. by Edip Senyurek): 
o Coordinator (Tugba Toksen, Alperen Kiziltepe ) 

• Alumni (Dr. S. Cetindag) 

• Student Help Point (co. by D. Aslan) 

 

3. Clubs Contest Structure: 
 

• Academic Clubs (Dr. D. Aslan) 

o AZS Club (J. Szyszko) 
o Architecture and new media club (J. Koszewska) 
o Diplomacy Club (Dr. P. Damski) 
o Club Journalism (Dr. P. Koscinski) 
o HR Global Trends (M. Kaczkowska-Serafińska) 
o 2B Club ( Dr. K. Celuch) 
o Hospitality Club (Dr. P. Dominik)  



 

 

o Club of Culinary Tourism (Dr. P. 
Dominik) 
 

o The Iberian Studies Science Club (K. Czepińska) 
o Vistula IT Club (Tariq Eldakruri Abdelrazak Ahmed) 
o Google Developer Student Club Vistula (Tariq Eldakruri Abdelrazak 

Ahmed) 
o Dance Club (E. Senyurek) 
o Movie Club(C.Comanducci) 
o IFSA(N. Levi)                  

 

• Coordinator of Social Clubs (dr.S. Cetindag) 

o Social Club (A. Ibrahimov) 
o Choir (A. Zińczuk) 
o Music Club (A. Zińczuk) 
o Dance Club (E. Senyurek) 
o Movie Club (C.Comanducci) 
o Green Environment and Sustainability Club (Tetiana Bykova)  

 
 

• Societies (S. Cetindag) 
o African and Middle East Student Society (E. Senyurek) 
o Asian Student Society (Dr. A. Aydin) 
o Asia-Pacific Student Society (Dr. Selcuk Cankurt) 
o European Student Society (M. Sisman) 

 

 

 

 

  



 

 

 

Department of Student Activities in numbers 
 

Branches 

 

1. Student Clubs 

• 15 Academic Clubs 

• 6 Social Clubs 

• 4 Societies 
2. Mentoring Program 
3. Student Council 
4. Alumni 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

List of done activities: 
 

Unit’s name Yearly new 
members 

I semester 
events 

II semester 
events 

Year 
events 

SAD+Clubs Center  2 12 14 

Student Council AFiB    5 5 

Student Council SGTiH  2 1 3 

Mentoring Program  5 5 10 

Alumni  9 9 18 

Academic Sports 
Association 

    

Architecture and New 
Media Student Club 

 1  1 

Club of Diplomacy     

Journalism Club  3 1 4 

HR Global Trends 
Student Club 

    

Student Science Club 
“2B” 

          7 15 22 

Club of Hospitality 
Management 

    

Club of Culinary Tourism  2  2 

The Iberian Studies 
Science Club 

  1 1 

Vistula IT Club     



 

 

Google Developer Student 
Club Vistula 

    

Social Club  6  6 

Academic Choir  7 5 12 

Vistula Music Club  7 5 12 

Movie Club   7 5 12 

Dance Club   1  1 

Green Environment and 
Sustainability Club  

  9 9 

IFSA Club   1  1 

African and Middle East 
Student Society 

    

Asian Students Society     

Asia-Pacific Students 
Society 

    

European Students 
Society 

    

SANA Program  5 1 6 

TOTAL    139 
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DEPARTMENT OF STUDENT ACTIVITIES ACTIVITY REPORT/ DZIAŁ 

AKTYWNOŚCI STUDENCKICH RAPORT Z DZIAŁALNOŚCI 

Orientation Day 2023 

Dzień Orientacyjny 2023 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Vistula University and Vistula School of 
Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 



 

 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Mentoring  
Student Council 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Orientation Day 2023  
Dzień Orientacji 2023 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

19.10.23  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

10:00 – 13:00 - Polish Orientation Day. 
Such departments and topics, as Dean’s Office, 
Safety and Security, Platon, Career office etc. were 
presented in Polish.  
10:20– 13:20 – English Orientation Day. 
Such departments and topics, as Dean’s Office, 
Safety and Security, Platon, Career office etc. were 
presented in English. 
10:00 – 13:00 - Dzień Orientacji w języku polskim. 
Takie działy i tematy jak Dziekanat, Bezpieczeństwo, 
Platon, Biuro Karier itp. prezentowane były w języku 
polskim. 
10:20 – 13:20 – Dzień Orientacji w języku 
angielskim. 
Takie działy i tematy jak Dziekanat, Bezpieczeństwo, 
Platon, Biuro Karier itp. prezentowane były w języku 
angielskim. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

dr.Sait Cetindag s.cetindag@vistula.edu.pl  
Tetiana Bykova t.bykova@vistula.edu.pl 
 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:t.bykova@vistula.edu.pl


 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 

Clubs Presentation Day 2023 

Dzień Prezentacji Klubów 2023 

1 Student organization: 
Organizacja studencka: 

Vistula University and Vistula School of 
Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department 

Dział Aktywności Studenckiej 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

All Clubs 
Wszystkie kluby 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia: 

Clubs Presentation Day 2023 
Dzień Prezentacji Klubów 2023 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

25.10.23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The meeting took place at the Vistula University . 
Representatives from student clubs and organizations 
presented their clubs to students to join them. 
Spotkanie odbyło się w Akademii Vistula. 
Przedstawiciele klubów i organizacji studenckich 
zaprezentowali studentom swoje kluby, aby pokazać 
nowym studentom i zachęcić ich dołączyć do 
klubów. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze: 

500 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników: 

400 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 



 

 

9 Contact person: 
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag:s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova:clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Orientation Day 2024 Summer Semester  

Dzień Orientacyjny w semestrze letnim 2024 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Vistula University and Vistula School of 
Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Mentoring  

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Orientation Day 2024 
Dzień Orientacji 2024 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

29.02.24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

10:20– 13:20 – English Orientation Day. 
Such departments and topics, as Dean’s Office, 
Safety and Security, Platon, Career office etc. were 
presented in English. 
10:20 – 13:20 – Dzień Orientacji w języku 
angielskim. 
Takie działy i tematy jak Dziekanat, Bezpieczeństwo, 
Platon, Biuro Karier itp. prezentowane były w języku 
angielskim. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

50 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

dr.Sait Cetindag s.cetindag@vistula.edu.pl  
Tetiana Bykova t.bykova@vistula.edu.pl 
 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:t.bykova@vistula.edu.pl


 

 

 

 

Trip to Zakopane 2024  

Wycieczka do Zakopanego 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Vistula University and Vistula School of 
Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Council 
Mentoring  
Alumni Club 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Zakopane Trip  
Wycieczka do Zakopanego 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

1 – 3 of March 
 
1 – 3 Marca 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We went on a trip to Zakopane with our active 
members from the Clubs.The trip consisted of three 
days.On the first day, students had a trip to the Old 
Town and shared dinner. 
On the second day of the trip, the students visited 
Morskie Oko lake, skied and snowboarded, and in 
the evening they had a Club Meeting, during which 
each club talked about itself, had competitions, 
games, sang and danced. 
On the day of departure, students had free time to 
visit other attractions of the city. 
 
Byliśmy na wycieczce do Zakopanego z naszymi 
aktywnymi podopiecznymi z Klubów. 
Wycieczka składała się z trzech dni.W 
pierwszy dzień studenci mieli wycieczkę do Starego 
Miasta i wspólną kolacje. 
W drugi dzień wyjazdu studenci 
odwiedzili sie jezioro Morskie Oko, jezdzili na 
nartach i snowboardzie, a wieczorem mieli Spotkanie 
Klubowe, na którym każdy klub opowiadał o sobie, 



 

 

mieli konkursy, zabawy, śpiewali i tańczyli. 
W dzień wyjazdu studenci mieli wolny czas na 
odwiedzanie pozostałych atrakcji miasta 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

120 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

dr.Said Cetindag s.cetindag@vistula.edu.pl  
Tetiana Bykova t.bykova@vistula.edu.pl 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:t.bykova@vistula.edu.pl


 

 

 

Culture Festival 2024 / Festiwal Kultury 2024  

Indian  Team / Zespół Indyjski 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Vistula University and Vistula School of 
Hospitality 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Dance Club In Sync Crew  
Klub taneczny 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Culture Festival 2024 Indian  Team  
Festiwal Kultury 2024 Zespół Indyjski 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

07.03.2024 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The annual Culture Festival event, where students 

from different countries show the beauty of their 

countries and traditions.Each team gives 

presentations about their country, decorates the event 

venue in the style of their country, cooks 

refreshments for the jury, sings and dances. At the 

end, each of the three jurors gives a grade for the 

entire event.Coroczne wydarzenie Culture Festival, 

na którym studenci z różnych krajów pokazują 

piękność swoich krajów i tradycji.  

Każdy zespół pokazuje prezentacje o swoim kraju, 
dekoruje miejsce wydarzenia w stylu swojego kraju, 
gotuje poczęstunek dla jury, piosenki i taniec. Każdy 
z trzech jury na koniec wystawia ocenę za całe 
wydarzenie.  

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 
Around 70/Okolo 70 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 

- 



 

 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag 

s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

clubscenter@vistula.edu.pl 
 

 

 

 

  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

Culture Festival 2024 / Festiwal Kultury 2024 

China Team  / Zespół Chinski 

Student organization: 
Organizacja studencka:  

Vistula University and Vistula School of Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

In cooperation with: 

(if needed) 
Przy współpracy z: 

Confucian School at Vistula  
Szkola Konfucjańska 

Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Culture Festival 2024 China  Team  
Festiwal Kultury 2024 Zespół Chinski 
 

Date of the event: 
Data wydarzenia: 

12.03.2024 
 

What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The annual Culture Festival event, where students from 

different countries show the beauty of their countries and 

traditions.Each team gives presentations about their 

country, decorates the event venue in the style of their 

country, cooks refreshments for the jury, sings and 

dances. At the end, each of the three jurors gives a grade 

for the entire event.Coroczne wydarzenie Culture 

Festival, na którym studenci z różnych krajów pokazują 

piękność swoich krajów i tradycji.  

Każdy zespół pokazuje prezentacje o swoim kraju, 
dekoruje miejsce wydarzenia w stylu swojego kraju, 
gotuje poczęstunek dla jury, piosenki i taniec. Każdy z 
trzech jury na koniec wystawia ocenę za całe 
wydarzenie.  

How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 
Around 70/Okolo 70 

If you had any problems, tell us 

about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

Contact person:  Sait Cetindag 



 

 

Osoba do kontaktu: s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

clubscenter@vistula.edu.pl 
 

 

 

 

Culture Festival 2024 / Festiwal Kultury 2024 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

Azerbaijan Team  / Zespół Chinski 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Vistula University and Vistula School of Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

 Asian Student Society  
Stowarzyszenie Studentów Azjatyckich 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Culture Festival 2024 Azerbaijan  Team  
Festiwal Kultury 2024 Zespół Azerbejdżanu 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

19.03.2024 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The annual Culture Festival event, where students 

from different countries show the beauty of their 

countries and traditions.Each team gives 

presentations about their country, decorates the event 

venue in the style of their country, cooks 

refreshments for the jury, sings and dances. At the 

end, each of the three jurors gives a grade for the 

entire event.Coroczne wydarzenie Culture Festival, 

na którym studenci z różnych krajów pokazują 

piękność swoich krajów i tradycji.  

Każdy zespół pokazuje prezentacje o swoim kraju, 
dekoruje miejsce wydarzenia w stylu swojego kraju, 
gotuje poczęstunek dla jury, piosenki i taniec. Każdy 
z trzech jury na koniec wystawia ocenę za całe 
wydarzenie.  

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 
Around 70/Okolo 70 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag 

s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl


 

 

clubscenter@vistula.edu.pl 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

Culture Festival 2024 / Festiwal Kultury 2024 

Rwanda  Team  / Zespół Rwandy 

Student organization: 
Organizacja studencka:  

Vistula University and Vistula School of Hospitality 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

In cooperation with: 
(if needed) 

Przy współpracy z: 

African Middle East  Student Society  
Afrykańskie Towarzystwo Studentów Bliskiego 
Wschodu 

Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Culture Festival 2024 / Festiwal Kultury 2024 
Rwanda  Team  / Zespół Rwandy 
 

Date of the event: 
Data wydarzenia: 

19.03.2024 
 

What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The annual Culture Festival event, where students from 

different countries show the beauty of their countries and 

traditions.Each team gives presentations about their 

country, decorates the event venue in the style of their 

country, cooks refreshments for the jury, sings and 

dances. At the end, each of the three jurors gives a grade 

for the entire event.Coroczne wydarzenie Culture 

Festival, na którym studenci z różnych krajów pokazują 

piękność swoich krajów i tradycji.  

Każdy zespół pokazuje prezentacje o swoim kraju, 
dekoruje miejsce wydarzenia w stylu swojego kraju, 
gotuje poczęstunek dla jury, piosenki i taniec. Każdy z 
trzech jury na koniec wystawia ocenę za całe 
wydarzenie.  

How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 
Around 100/Okolo 100  

If you had any problems, tell us 
about this: 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 



 

 

Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Sait Cetindag 

s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

clubscenter@vistula.edu.pl 
 

 

 

  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

Akcja sprzątania «Młodzież wrażliwa na środowisko”/Cleaning action « 

Youth sensitive To the environment” 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Vistula University and Vistula School of 
Hospitality 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Zarząd Zieleni m.st. Warszawa 
Leo Club 
Kyrgyz diaspora in Poland  
Green Environment and Sustainability Club  
Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 
Rozwoju 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Akcja sprzątania «Młodzież wrażliwa na 
środowisko” 
Cleaning action « Youth sensitive to the 
environment”  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

13.04.24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Together with university students, a cleanup 
campaign was held at Zavada beach, which was 
timed to coincide with the International 
Sustainability Week 2024.  
We cooperated with the Greenery Board of the 
capital city of Warsaw, which provided gloves and 
shavings for garbage collection for our campaign. 
In addition to Vistula students, Leo Klub and 
Diaspora Kyrgyzka in Poland took part in the action. 
Wspólnie ze studentami uniwersytetu zorganizowano 
akcję sprzątania plaży Zavada, która zbiegła się z 
Międzynarodowym Tygodniem Środowiska 2024.  
Współpracowaliśmy z Zarządem Zieleni m.st. 
Warszawa, który wydal dla naszej akcji rękawiczki i 
wiórki dla zbioru śmieci. 
Oprócz studentów Vistuli , w akcji brał udział Leo 
Klub i Diaspora Kyrgyzka w Polsce. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

1200 



 

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

120 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

International Sustainability Week 2024 

Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego Rozwoju 2024 

Day 1 /  Dzień 1 

Ambassadors / Ambasadorzy 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Green Environment and Sustainability Club  
Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 
Rozwoju 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 2024  
 22-26 April  
Day 1  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

22.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Reflecting on an inspiring Monday during 
International Sustainability Week at Vistula!  
We had the honor of hosting a dynamic panel 
discussion with ambassadors from Austria, Belgium, 
Brazil, and Colombia, delving into the pivotal topic 
of 'The role of member states toward sustainability'.  
It was a vibrant exchange of ideas, highlighting the 
collective responsibility and diverse approaches 
toward building a greener, more sustainable future. 
Refleksja na temat inspirującego poniedziałku 
podczas Międzynarodowego Tygodnia 
Zrównoważonego Rozwoju  
Mieliśmy zaszczyt być gospodarzem dynamicznej 
dyskusji panelowej z ambasadorami Austrii, Belgii, 
Brazylii i Kolumbii, poruszającej kluczowy temat: 
„Rola państw członkowskich w kierunku 
zrównoważonego rozwoju”. 
Była to żywa wymiana pomysłów, podkreślająca 
zbiorową odpowiedzialność i różnorodne podejścia 
do budowania bardziej ekologicznej i 
zrównoważonej przyszłości. 



 

 

 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

 

  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

Day 2 /  Dzień 2 

Professors / Profesorowie 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Green Environment and Sustainability Club  
Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 
Rozwoju 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 2 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 2 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

23.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Day 2 of Vistula University's International 
Sustainability Week featured distinguished guests, 
including professors from Erasmus, who led a panel 
discussion on the "Role of Academia Toward 
Sustainability."  
They emphasized universities' pivotal role in driving 
sustainable practices through research, education, and 
community engagement. Attendees gained insights 
into academia's contribution to innovation and 
advocacy for sustainability across disciplines.  
The event highlighted the importance of 
collaborative efforts between academia, industry, and 
government in addressing global sustainability 
challenges, inspiring participants to take action for a 
greener future. 
 
W drugim dniu Międzynarodowego Tygodnia 
Zrównoważonego Rozwoju Uczelni Vistula wzięli 
udział znakomici goście, w tym profesorowie 
Erasmusa, którzy poprowadzili dyskusję panelową na 
temat „Rola nauki w kierunku zrównoważonego 
rozwoju”. 



 

 

Podkreślili kluczową rolę uniwersytetów w 
kształtowaniu zrównoważonych praktyk poprzez 
badania, edukację i zaangażowanie społeczności. 
Uczestnicy uzyskali wgląd w wkład środowiska 
akademickiego w innowacje i propagowanie 
zrównoważonego rozwoju w różnych dyscyplinach. 
Wydarzenie podkreśliło znaczenie wspólnych 
wysiłków środowiska akademickiego, przemysłu i 
rządu w stawianiu czoła globalnym wyzwaniom w 
zakresie zrównoważonego rozwoju, inspirując 
uczestników do podjęcia działań na rzecz bardziej 
ekologicznej przyszłości. 
 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1000 
Około 1000 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Day 3 /  Dzień 3 

Companies/Firmy  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Green Environment and Sustainability Club  
Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 
Rozwoju 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 3 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 



 

 

Dzień 3 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

24.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

On the third day of the International Sustainability 
Week the following companies were invited: 
Schneider Electric  
P&G 
Zielona Energia  
Head of each company shared important information 
about green energy and how their companies pursue 
sustainable development. 
Trzeciego dnia Międzynarodowego Tygodnia 
Zrównoważonego Rozwoju zaproszono następujące 
firmy: 
Schneider Electric 
P&G 
Zielona Energia 
Przedstawiecel  każdej firmy podzielił się ważnymi 
informacjami na temat zielonej energii i tego, w jaki 
sposób ich firmy dążą do zrównoważonego rozwoju 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

Day 4 /  Dzień 4 

Workshops/ Warsztaty 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 



 

 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Green Environment and Sustainability Club  
Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 
Rozwoju 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 4  
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 4 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

25.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

 On the fource day of the International Sustainability 
Week the following Guests were invited: 
UNAP 
Ecohydrology  Youth Network(UNESCO) 
Climate Reality Project  
YPN Poland  
 
Workshop: 
Siemens  
Environmental, Social Governance(ESG) 
 
It was panel 6: 
Role of civil Society Toward 
 
W czwartym dniu Międzynarodowego Tygodnia 
Zrównoważonego Rozwoju zaproszono 
następujących Gości: 
UNAP 
Sieć Młodzieży Ekohydrologicznej (UNESCO) 
Projekt rzeczywistości klimatycznej 
YPN Polska 
 
Warsztat: 
Siemensa 
Środowisko i zarządzanie społeczne (ESG) 
To był panel 6:Rola społeczeństwa obywatelskiego 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 



 

 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

 

 

Day 5 /  Dzień 5 

Global Festiwal 2024/ Światowy Festiwal 2024 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Academic Choir / Chór Akademicki 
Music Club / Klub Muzyczny 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

Student Council AfiB and SGTiH / Samorząd 
Studencki AfiB i SGTiH 
Mentoring Program / Program Mentorski  
Dance Club / Klub Taneczny 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 5 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 5 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

26.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

A Global Festival was held on the final day of 
Environment Week 
Our students organized an incredible dance concert! 
Participants of the Polish-Korean Student 
Community and the Vistula School of Confucianism 
were invited. 
A master class was held for middle schools. 
The program included a master class on planting 
flowers, competitions, and entertainment. 
 
Ostatniego dnia Tygodnia Środowiska odbył się 
Global Festiwal. 
Nasi uczniowie zorganizowali niesamowity koncert 

taneczny! Zaproszeni zostali przedstawiciele Polsko-

Koreańskiej Wspólnoty Studenckiej i Szkoły 

Konfucjanizmu Vistula.Odbył się kurs mistrzowski 

dla szkół gimnazjalnych.W programie znalazły się 

mistrzowskie lekcje sadzenia kwiatów, konkursy i 

rozrywka. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 



 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Student Activities 

Department 

Annual Activity Report  

Alumni Club  

2023/2024  

 

 

 

  

 



 

 

ALUMNI CLUB ACTIVITY 

REPORT/ KLUB ABSOLWENTOW RAPORT Z DZIAŁALNOŚCI 

Procter & Gamble's Supply Network: Limitless Career Possibilities in One Company 

/ Sieć dostaw Procter & Gamble: nieograniczone możliwości kariery w jednej firmie 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

"Procter & Gamble's Supply Network: Limitless 
Career Possibilities in One Company." 
 „Sieć dostaw Procter & Gamble: nieograniczone 
możliwości kariery w jednej firmie”. 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

09.10.23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

This week, we had the privilege of hosting Procter & 
Gamble (P&G), the world's largest consumer goods 
company, as the guest of our Business and Education 
program. The focus of this session was on "Procter & 
Gamble's Supply Network: Limitless Career 
Possibilities in One Company." 
W tym tygodniu mieliśmy zaszczyt gościć firmę 
Procter & Gamble (P&G), największą na świecie 
firmę produkującą towary konsumpcyjne, jako gościa 
naszego programu Business and Education. 
Głównym tematem tej sesji było „Sieć dostaw 
Procter & Gamble: nieograniczone możliwości 
kariery w jednej firmie”. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 200/Okolo 200  

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag 

s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl


 

 

clubscenter@vistula.edu.pl 
 

 

 

 

 

Teamwork and Leadership at JP Morgan based on the Desert Survival Exercise / 

Praca zespołowa i przywództwo w JP Morgan w oparciu o Desert Survival Exercise 

mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

"Teamwork and Leadership at JP Morgan based on 
the Desert Survival Exercise," 
"Praca zespołowa i przywództwo w JP Morgan w 
oparciu o Desert Survival Exercise" 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

16.10.23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We continue to bring our students together with 
leading companies in the business world every week, 
combining education with real-world experiences. 
This week, our Business and Education class had the 
privilege of hosting JP Morgan and Rhenus as our 
special guests. 
Co tydzień nadal łączymy naszych studentów z 
wiodącymi firmami w świecie biznesu, łącząc 
edukację z doświadczeniami w świecie 
rzeczywistym. W tym tygodniu nasza klasa Biznes i 
Edukacja miała zaszczyt gościć JP Morgan i Rhenus 
jako naszych gości specjalnych. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

100 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag:s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova:clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Schneider Electric - Make the World a 

Greener Place - Local Impact, Global Change/Schneider Electric – uczyń świat 

bardziej ekologicznym – wpływ lokalny, globalna zmiana 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

"Schneider Electric - Make the World a Greener 
Place - Local Impact, Global Change." 
„Schneider Electric – uczyń świat bardziej 
ekologicznym – wpływ lokalny, globalna zmiana”. 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

23.10.23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The Business and Education Program continues its 
mission to offer students opportunities to broaden 
their horizons by inviting leading companies from 
around the world. Our distinguished guest this week 
was Schneider Electric, a company that has made a 
significant impact in the energy sector. 
Program Biznes i Edukacja kontynuuje swoją misję 
oferowania studentom możliwości poszerzania 
horyzontów poprzez zapraszanie wiodących firm z 
całego świata. Naszym znamienitym gościem w tym 
tygodniu była Schneider Electric, firma, która 
wywarła znaczący wpływ na sektor energetyczny. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Building an Authentic Personal Brand Within the Business Environment/ Budowanie 

autentycznej marki osobistej w środowisku biznesowym 



 

 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

"Building an Authentic Personal Brand Within the 
Business Environment." 
„Budowanie autentycznej marki osobistej w 
środowisku biznesowym”. 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

30.10.23  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The highlight of this session was the topic, "Building 
an Authentic Personal Brand Within the Business 
Environment." This insightful discussion emphasized 
the significance of establishing a genuine personal 
brand in today's complex business world. Our 
students were keenly engaged, gaining practical 
insights into shaping and leveraging their personal 
identities in a professional setting 
Najważniejszym punktem tej sesji był temat 
„Budowanie autentycznej marki osobistej w 
środowisku biznesowym”. Ta wnikliwa dyskusja 
podkreśliła znaczenie stworzenia prawdziwej marki 
osobistej w dzisiejszym złożonym świecie biznesu. 
Nasi uczniowie byli żywo zaangażowani, 
zdobywając praktyczny wgląd w kształtowanie i 
wykorzystywanie swojej tożsamości osobistej w 
środowisku zawodowym. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag:s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova:clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Respect, Integrity, Service, and Excellence / Szacunek, uczciwość, obsługa i 

doskonałość 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

CBRE- "Respect, Integrity, Service, and Excellence." 
CBRE – „Szacunek, uczciwość, obsługa i 
doskonałość”. 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
06.11.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

In this lecture, our students gained a comprehensive 
understanding of the three strategic pillars of CBRE, 
namely, Data and Insight, Integration Solutions, and 
Strategic Partnership. These pillars drive their 
mission to provide clients with the highest quality 
services. Their forward-thinking approach 
demonstrates their dedication to innovation, 
consistently keeping them ahead in their industry. 
Podczas tego wykładu nasi studenci uzyskali 



 

 

wszechstronną wiedzę na temat trzech strategicznych 
filarów CBRE, a mianowicie danych i wglądu, 
rozwiązań integracyjnych oraz partnerstwa 
strategicznego. Filary te przyświecają ich misji, jaką 
jest zapewnienie klientom usług najwyższej jakości. 
Ich przyszłościowe podejście pokazuje ich 
zaangażowanie w innowacje, dzięki czemu stale 
utrzymują się na czele swojej branży. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

200 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anti Money Laundering / Przeciwdziałanie praniu pieniędzy 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  



 

 

Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Citi – Anti Money Laundering 
Citi – Przeciwdziałanie praniu pieniędzy 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
13.11.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Citi Bank took our students through the intricate 
world of Anti-Money Laundering (AML) and its 
pivotal role in combating global threats such as 
terrorism, drug trafficking, and human dealing. The 
discussions illuminated the critical part financial 
institutions play in upholding global security 
standards. 
Citi Bank przeprowadził naszych studentów przez 
zawiły świat przeciwdziałania praniu pieniędzy 
(AML) i jego kluczowej roli w zwalczaniu 
globalnych zagrożeń, takich jak terroryzm, handel 
narkotykami i handel ludźmi. Dyskusje uwydatniły 
kluczową rolę, jaką instytucje finansowe odgrywają 
w przestrzeganiu światowych standardów 
bezpieczeństwa. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

200 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Statistical Data Analysis in Clinical Trials / Statystyczna analiza danych w badaniach 

klinicznych 



 

 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Intego Group – Statistical Data Analysis in Clinical 
Trials  
Grupa Intego – Statystyczna analiza danych w 
badaniach klinicznych 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

20.11.23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

During the class we've learnt about Intego Group's 
different areas like Project Solutions, Biometrics 
CRO, and Clinical Data Science. It is worth 
mentioning that Intego has offices all over the world 
in places such as US, Ukraine, Poland, and Costa 
Rica. 
Podczas zajęć dowiedzieliśmy się o różnych 
obszarach Grupy Intego, takich jak rozwiązania 
projektowe, biometria CRO i nauka o danych 
klinicznych. Warto wspomnieć, że Intego ma biura 
na całym świecie, w takich miejscach jak USA, 
Ukraina, Polska i Kostaryka. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 200/Okolo 200  

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag 

s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

clubscenter@vistula.edu.pl 
 

 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

Exploring the world of Finance :A Glimpse into Schneider Electric’s Perspective  / 

Schneider Electric – odkrywanie świata finansów: spojrzenie na perspektywę 

Schneider Electric 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

"Schneider Electric – Exploring the world of Finance 
:A Glimpse into Schneider Electric’s Perspective." 
„Schneider Electric – odkrywanie świata finansów: 
spojrzenie na perspektywę Schneider Electric”. 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
27.11 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

This week's special guest on the Business and 
Education program was Schneider Electric. 
Schneider Electric delivered an insightful lecture 
covering a variety of topics in supply chain 
management, including complex business finance, 
cash-out strategies and global service industries. 
Learning about Schneider Electric's extraordinary 
journey was eye-opening for our students. Their 
staggering sales exceeding 34 billion euros serve as 
concrete evidence of their excellence and exceptional 
planning skills. 
Gościem specjalnym programu Biznes i Edukacja w 
tym tygodniu była firma Schneider Electric. 
Schneider Electric wygłosił wnikliwy wykład 
obejmujący różne tematy w zarządzaniu łańcuchem 
dostaw, w tym złożone finanse przedsiębiorstw, 
strategie wypłat i globalne branże usługowe. 
Poznanie niezwykłej podróży Schneider Electric 
otworzyło oczy naszym studentom. Ich 
oszałamiająca sprzedaż przekraczająca 34 miliardy 
euro stanowi konkretny dowód ich doskonałości i 
wyjątkowych umiejętności planowania. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 



 

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

ALUMNI CLUB ACTIVITY 

REPORT/ KLUB ABSOLWENTOW RAPORT Z DZIAŁALNOŚCI 

Business and Education New Semester / Biznes i edukacja Nowy semestr 

Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 
Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Business And Education   
Biznes I Edukacja 

Date of the event: 
Data wydarzenia: 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

19.02.24 

Program of the event: 
Program wydarzenia:  

  

What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

This Monday marked the commencement of a new Business 
and Education program session at the University of Vistula, 
and we are thrilled to kick off the season with a warm 
welcome to AstraZeneca! 
AstraZeneca, an innovative force in the pharmaceutical 
industry and among the largest companies globally, shared 
insights into their organisation's growth and professional 
opportunities. They encouraged Vistula students to explore 
significant career paths for themselves and patients 
worldwide. 
W najbliższy poniedziałek rozpoczęła się nowa sesja 
programu Biznes i Edukacja na Uniwersytecie Wiślanym i 
jesteśmy podekscytowani możliwością rozpoczęcia sezonu 
ciepłym powitaniem w AstraZeneca! 
AstraZeneca, innowacyjna siła w branży farmaceutycznej 
należąca do największych firm na świecie, podzieliła się 
spostrzeżeniami na temat rozwoju swojej organizacji i 
możliwości zawodowych. Zachęcali studentów Vistula do 
poszukiwania znaczących ścieżek kariery dla siebie i 
pacjentów na całym świecie. 

How much money and for what 
you spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 



 

 

How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 100 
Około 100 
 

How many students were active 
from your organization: 
Liczba aktywnych studentów z 
Państwa organizacji: 

 
10 

If you had any problems, tell us 

about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

Procter & Gamble's Supply Network: Limitless Career Possibilities in One Company 

/ Sieć dostaw Procter & Gamble: nieograniczone możliwości kariery w jednej firmie 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

"Procter & Gamble's Supply Network: Limitless 
Career Possibilities in One Company." 
 „Sieć dostaw Procter & Gamble: nieograniczone 
możliwości kariery w jednej firmie”. 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

26.02.24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Today at Vistula university, there was a meeting with 
representatives of Procter & Gamble as part of the 
"Business and Education" program. P&G is a global 
leader in the production of consumer goods. They 
create and distribute some of the most well-known 
brands in the world. 
The company representatives provided insights into 
Demand Planning Operations at P&G. And also told 
about the opportunity to intern and work at P&G is 
invaluable for students, offering them a chance to 
delve into corporate business, acquire essential 
experience, and grow within a leading global 
corporation in their field. 
Special appreciation is extended to Gianmaria 
Fabbiani and Khaled Ahmad for introducing the 
company to our enthusiastic students. 
Dziś na uczelni Vistula odbyło się spotkanie z 
przedstawicielami Procter & Gamble w ramach 
programu „Biznes i Edukacja”. P&G jest światowym 
liderem w produkcji dóbr konsumpcyjnych. Tworzą i 
dystrybuują jedne z najbardziej znanych marek na 
świecie. 
Przedstawiciele firmy przedstawili wgląd w operacje 
planowania popytu w P&G. Opowiedziano także o 
możliwości odbycia stażu i pracy w P&G, która jest 
bezcenna dla studentów, oferując im szansę 



 

 

zagłębienia się w biznes korporacyjny, zdobycia 
niezbędnego doświadczenia i rozwoju w wiodącej 
globalnej korporacji w swojej branży. 
Szczególne podziękowania należą się Gianmarii 
Fabbiani i Khaledowi Ahmadowi za przedstawienie 
firmy naszym pełnym entuzjazmu studentom. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 200/Okolo 200  

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag 

s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

clubscenter@vistula.edu.pl 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 



 

 

 

Business And Education:Bosch / Biznes i edukacja: Bosch 

Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

In cooperation with: 

(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 
Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Business And Education   
Biznes I Edukacja 

Date of the event: 
Data wydarzenia: 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

 
04.03.24 

Program of the event: 
Program wydarzenia:  

  

What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

During the lecture, which garnered significant appreciation 
an attention from students, representatives from BOSCH 
compan provided our students with valuable insights into the 
artificial intelligence model service platforms within their 
organization. 
Simultaneously, the announcement of promising job and 
internship opportunities brought an exciting development. 
These opportunities not only offer employment prospects but 
also present life-changing possibilities for students. 
Podczas wykładu, który spotkał się z dużym 
zainteresowaniem studentów, przedstawiciele firmy BOSCH 
compan przekazali naszym studentom cenne informacje na 
temat platform usług modelowania sztucznej inteligencji w 
ich organizacji. 
Jednocześnie ogłoszenie obiecujących możliwości pracy i 
stażu przyniosło ekscytujący rozwój. 
Możliwości te nie tylko oferują perspektywy zatrudnienia, 
ale także możliwości zmieniające życie studentów. 
 

How much money and for what 
you spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 



 

 

How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 100 
Około 100 
 

How many students were active 
from your organization: 
Liczba aktywnych studentów z 
Państwa organizacji: 

 
10 

If you had any problems, tell us 

about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Biznes i edukacja: Urest / Biznes i edukacja: Urest 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Urest  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
11.03.24 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Urest, a leading provider of comprehensive 
marketing solutions, had the pleasure of joining 
Vistula University's Business and Education 
program. 
Representatives of Urest shared valuable insights on 
Data and Digital Marketing, showcasing how their 
innovative strategies empower businesses to stand 
out in their industries. At Urest, they pride 
themselves on delivering cutting-edge solutions that 
drive success for our clients. 
Urest, wiodący dostawca kompleksowych rozwiązań 
marketingowych, miał przyjemność dołączyć do 
programu Biznes i Edukacja Uczelni Vistula. 
Przedstawiciele Urest podzielili się cennymi 
spostrzeżeniami na temat marketingu danych i 
marketingu cyfrowego, pokazując, w jaki sposób ich 
innowacyjne strategie pozwalają firmom wyróżniać 
się w swoich branżach. W Urest szczycimy się 
dostarczaniem najnowocześniejszych rozwiązań, 
które zapewniają sukces naszym klientom. 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

120 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 

- 



 

 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

Business and Education: J.P. Morgan / Biznes 

i edukacja:J.P.Morgan 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

"CiB Finance - Contributors - Products Control."  
CiB Finance – Współautorzy – Kontrola produktów”. 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

18.03.24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Today's lecture at Vistula University, part of the 
"Business and Education" program, focused on "CiB 
Finance - Contributors - Products Control." 
Representatives from J.P. 
Morgan led the discussion, exploring the intricate 
roles of contributors and the importance of product 
controls in financial operations. The session provided 
valuable insights into maintaining integrity and 
compliance in financial markets, inspiring students 
and offering a glimpse into the dynamic world of 
finance. Also J.P. Morgan presented internship 
opportunities and jobs to our students 
Dzisiejszy wykład w Akademii Vistula w ramach 

programu „Biznes i Edukacja”, poświęcony tematowi 

„CiB Finance – Współautorzy – Kontrola 

produktów”. Przedstawiciele J.P.Morgan 

poprowadził dyskusję, badając zawiłe role autorów i 

znaczenie kontroli produktów w operacjach 

finansowych. Sesja dostarczyła cennych informacji 

na temat utrzymywania uczciwości i zgodności na 

rynkach finansowych, inspirując studentów i dając 

wgląd w dynamiczny świat finansów. Również J.P. 

Morgan przedstawił naszym studentom możliwości 

odbycia stażu i pracy 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 



 

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

100 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag:s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova:clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

  



 

 

 

Business and Education: Oliver Wyman / Biznes i edukacja: Oliver Wyman 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

25.03.24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Today, we had the privilege of hosting Oliver 

Wyman, a renowned international management 

consulting firm, at Vistula University. Oliver Wyman 

is celebrated for its unparalleled industry knowledge 

and expertise, consistently delivering breakthrough 

solutions for its clients. During their visit, Oliver 

Wyman shared invaluable insights on the latest tech 

opportunities and challenges in consulting support 

functions. It was a fascinating discussion that shed 

light on how technology is reshaping the landscape 

of consultancy, presenting both exciting 

opportunities and unique challenges. 

Dziś mieliśmy zaszczyt gościć na Uniwersytecie 

Vistule Olivera Wymana, renomowaną 

międzynarodową firmę konsultingową w zakresie 

zarządzania. Oliver Wyman jest ceniony za 

niezrównaną wiedzę i doświadczenie branżowe, 

konsekwentnie dostarczając przełomowe rozwiązania 

dla swoich klientów.Podczas wizyty Oliver Wyman 

podzielił się bezcennymi spostrzeżeniami na temat 

najnowszych możliwości technologicznych i wyzwań 

związanych z funkcjami wsparcia konsultingowego. 

To była fascynująca dyskusja, która rzuciła światło 

na to, jak technologia zmienia krajobraz doradztwa, 



 

 

prezentując zarówno ekscytujące możliwości, jak i 

wyjątkowe wyzwania. 

 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

400 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag:s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova:clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Biznes i edukacja: Schneider Electric / 

Business and education: Schneider Electric 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Schneider Electric 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

08.04.24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

"Yesterday, Vistula University hosted Schneider 
Electric, a global leader in digital transformation and 
energy management. Our students were treated to an 
insightful session on Personal Branding, courtesy of 
Schneider Electric's Employer Branding Manager, 
Katarzyna Świątek – Terlecka. 
Schneider Electric is more than just a company; it's a 
pioneer in revolutionizing industries through 
innovation and sustainability. With a commitment to 
making energy safe, reliable, efficient, and 
sustainable, they continuously strive to empower 
individuals and organizations to make the most of 
their energy resources. 
„Wczoraj w Uczelni Vistula gościliśmy firmę 
Schneider Electric, światowego lidera w dziedzinie 
transformacji cyfrowej i zarządzania energią. Nasi 
studenci wzięli udział w wnikliwej sesji na temat 
Personal Branding, dzięki uprzejmości Menedżera 
ds. Brandingu Pracodawcy w Schneider Electric, 
Katarzyny Świątek – Terlecki. 
Schneider Electric to coś więcej niż tylko firma; jest 
pionierem w rewolucjonizowaniu branż poprzez 
innowacje i zrównoważony rozwój. Dbając o to, aby 
energia była bezpieczna, niezawodna, wydajna i 
zrównoważona, nieustannie starają się umożliwiać 
osobom i organizacjom maksymalne wykorzystanie 
zasobów energii. 
 



 

 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

Business and education: Intego Group / Biznes i edukacja: Grupa Intego 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Alumni Club/Klub Absolwentow 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Intego Group 
Grupa Intego 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

29.04.24 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We had the privilege of hosting representatives from 
Intego Group in a captivating session on the 
challenges and advancements in drug discovery 
powered by Al. 
In a thought-provoking dialogue, Intego Group's 
experts delved into the dynamic intersection of 
pharmaceuticals and artificial intelligence, shedding 
light on the innovative solutions driving the future of 
healthcare. Their real-life examples demonstrated 
how Al is revolutionizing the process of matching 
patients with tailored treatment strategies, ushering in 
a new era of personalized medicine. 
Mieliśmy zaszczyt gościć przedstawicieli Grupy 
Intego podczas pasjonującej sesji poświęconej 
wyzwaniom i postępom w odkrywaniu leków 
wspieranym przez Al. 
W dającym do myślenia dialogu eksperci Grupy 
Intego zagłębili się w dynamiczne skrzyżowanie 
farmaceutyków i sztucznej inteligencji, rzucając 
światło na innowacyjne rozwiązania kształtujące 
przyszłość opieki zdrowotnej. Ich przykłady z życia 
pokazały, jak Al rewolucjonizuje proces 
dopasowywania pacjentów do dostosowanych 
strategii leczenia, rozpoczynając nową erę medycyny 
spersonalizowanej. 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 



 

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 200/Okolo 200  

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag 

s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

clubscenter@vistula.edu.pl 
 

 

   

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl
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STUDENT COUNCIL AFiB ACTIVITY REPORT/ SPRAWOZDANIE Z 

DZIAŁALNOŚCI RADY STUDENTÓW AFiB 

“Crazy Wedding” / „Szalone wesele” 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Council AFiB  
Samorząd Studencki AFiB 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

 
“Crazy Wedding” 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
09.02.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The event consisted of an introduction to the event (a 
story about the history of our bride and groom) and a 
video show, the middle of the event consisted of fun 
games and at the end there was a disco. 
 
Wydarzenie składało się z wprowadzenia do 
wydarzenia (opowieść o historii naszej pary młodej) i 
pokazu wideo, środek wydarzenia składał się z 
zabawnych gier, a na koniec odbyła się dyskoteka. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

I was given 220 zloty of which 156 was spent. 
Money was given for decorations, food and prizes 
 
Dostałam 220 złotych, z czego wydałam 156. 
Pieniądze przeznaczono na dekoracje, jedzenie i 
nagrody 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

50 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

there was a problem with the late date of the event 
appointment and lack of time to organize the event 
due to it  and the small number of people due to the 
vacation. 
 
wystąpił problem z późną datą wyznaczenia 
wydarzenia i brakiem czasu na zorganizowanie 
wydarzenia z tego powodu  i mała liczba osób z 
powodu wakacji. 



 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
dmoshko1@stu.vistula.edu.pl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Erasmus+ Experience / Doświadczenie Erasmus+  



 

 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Council AFiB  
Samorząd Studencki AFiB 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Erasmus+ Experience 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

20 March 
 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The gathering for incoming Erasmus+ students, 
alongside those who had previously participated and 
those interested, took place as scheduled.  
Throughout the event, students engaged in dynamic 
discussions, exchanging insights and information 
about Erasmus in general and the specific countries 
represented.  
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

Snacks and drinks= 90zl 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

60.  
During the break most of the students left the place.  

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Oleg Shchedrenok 
Tel: 572350345 
Email:oshched1@stu.vistula.edu.pl 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Egg Fest / Jajko Fest 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Council AFiB  
Samorząd Studencki AFiB 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Jajko Fest / Egg Fest  
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

March 27 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Egg hunting: We conducted a game event.  First, 
all the participants were divided into  
small teams went for a treasure hunt at the 
university campus. 
Second, we had an entertaining quiz including 
questions about the history, our university etc. 
Afterwards, we had a small party with music, 
snacks, drinks and some extra games.  
Polowanie na jajka: Przeprowadziliśmy imprezę 
zwierzyną łowną.  Najpierw podzielono 
wszystkich uczestników na  
małe zespoły wybrały się na poszukiwanie 
skarbów na terenie kampusu uniwersyteckiego. 
Po drugie, przeprowadziliśmy zabawny quiz 
zawierający pytania dotyczące historii, naszego 
uniwersytetu itp. 
Następnie zorganizowaliśmy małą imprezę z 
muzyką, przekąskami, napojami i dodatkowymi 
grami. 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

Snacks and drinks= 90zl 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

40. Many students were coming and leaving 
during the picnic part 
Wielu uczniów przychodziło i wychodziło 
podczas części piknikowej 

8 If you had any problems, tell us about 
this: 

Non-attendee students stole 6 out 23 hidden eggs. 



 

 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

Uczniowie, którzy nie uczestniczyli, ukradli 6 z 23 
ukrytych jaj. 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Oleg Shchedrenok 
Tel: 572350345 
Email:oshched1@stu.vistula.edu.pl 

 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

Play Day / Dzień Zabawy 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Council AFiB  
Samorząd Studencki AFiB 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Play Day /  Dzień Zabawy 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

April 17 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

In collaboration with Confucius Classroom at Vistula 
University, we hosted an interactive Chinese board 
games session throughout students were served with 
many different Chinese table games and activities. 
Also, professors from Confucius Classroom assisted 
in teaching students how to play these games.   
We współpracy z Confucius Classroom na 
Uniwersytecie Vistula zorganizowaliśmy 
interaktywną sesję chińskich gier planszowych, 
podczas której uczniowie otrzymali wiele różnych 
chińskich gier stołowych i zajęć. 
Ponadto profesorowie z Confucius Classroom 
pomagali w nauczaniu uczniów, jak grać w te gry. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

Snacks and drinks= 60zl 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

20 students. Some of the students left to their classes 
before the event finished.  
20 uczniów.  
Część uczniów opuściła zajęcia jeszcze przed 
zakończeniem uroczystości. 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Oleg Shchedrenok 
Tel: 572350345 
Email:oshched1@stu.vistula.edu.pl 



 

 

 

 

 

 

 

   



 

 

 

About Russia in a Different Way: Emotions and Machismo in its Geopolitics and 

Foreign Policy / O Rosji inaczej: emocje i machizm w jej geopolityce i polityce 

zagranicznej 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Council AFiB  
Samorząd Studencki AFiB 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

About Russia in a Different Way: Emotions and 
Machismo in its Geopolitics and Foreign Policy 
O Rosji inaczej: emocje i machizm w jej geopolityce 
i polityce zagranicznej 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

April 04 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We invited two professors of our university, Agata 
Włodkowska and Agnieszka Legucka to conduct an 
informative lecture. 
The topic: About Russia in a Different Way: 
Emotions and Machismo in its Geopolitics and 
Foreign Policy 
Do poprowadzenia wykładu informacyjnego 
zaprosiliśmy dwie profesorki naszej uczelni, Agatę 
Włodkowską i Agnieszkę Legucką. 
Temat: O Rosji inaczej: emocje i machizm w jej 
geopolityce i polityce zagranicznej 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

Snacks and drinks= 80zl 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

20 students.  

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Oleg Shchedrenok 
Tel: 572350345 
Email:oshched1@stu.vistula.edu.pl 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Decoration: Why do you want to protect the Planet? / Dekoracja: Dlaczego chcesz 

chronić planetę? 



 

 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Council AFiB  
Samorząd Studencki AFiB 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Decoration: Why do you want to protect the Planet?  
Dekoracja: Dlaczego chcesz chronić planetę? 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

25.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Zrobiliśmy dekoracje do International Sustainability 

Week 2024 który odbył się na uczelni Vistula. 

Umieściliśmy dekoracje na parterze, zeby każdy 

student mógł napisac, dlaczego on chroni nasza 

Ziemie, jak pomoga robić ja lepiej. 

We made decorations for International Sustainability 

Week 2024, which took place at Vistula University. 

We placed decorations on the ground floor so that 

each student could write why they protect our Earth 

and how they will help make it better. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   



 

 

 

 

 

Student Activities Department  

Annual Activity Report  

Architecture and New Media Student Club  

2023/2024 

 

  

 

 

 

 



 

 

 

ARCHITECTURE AND NEW MEDIA CLUB REPORT/ SPRAWOZDANIE Z 

DZIAŁALNOŚCI KLUBU ARCHITEKTURY I NOWYCH MEDIA 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Architecture and New Media Club report/ 
Klub Architektury I Nowych Media  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Organization Meeting 
Spotkanie Organizacyjne 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
09.02.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

- Introduction 
- Integration 
- Discussion 

-Wstęp 
-Integracja 
-Dyskusja 
Getting to know each other 
Poznanie się z czlonkami klubu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

25+ 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Iliyas DUISENBEK 696878958 

 

 

 



 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

 

 

 

 

Student Activities Department  

Annual Activity Report  

African and Middle East  Student Society Club  
2023/2024 

 

 

 

 



 

 

AFRICAN AND MIDDLE EAST  

STUDENT SOCIETY CLUB REPORT/ RAPORT KLUBU STUDENCKIEGO 

AFRYKI I BLISKIEGO WSCHODU 

Rwanda  Team  / Zespół Rwandy 

Student organization: 
Organizacja studencka:  

African Middle East  Student Society  
Afrykańskie Towarzystwo Studentów Bliskiego 
Wschodu 

In cooperation with: 
(if needed) 

Przy współpracy z: 

Vistula University and Vistula School of Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 
Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
 

Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Culture Festival 2024 / Festiwal Kultury 2024 
Rwanda  Team  / Zespół Rwandy 
 

Date of the event: 
Data wydarzenia: 

19.03.2024 
 

What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 

Prosimy o wszystkie detale. 

The annual Culture Festival event, where students from 

different countries show the beauty of their countries and 

traditions.Each team gives presentations about their 

country, decorates the event venue in the style of their 

country, cooks refreshments for the jury, sings and 

dances. At the end, each of the three jurors gives a grade 

for the entire event.Coroczne wydarzenie Culture 

Festival, na którym studenci z różnych krajów pokazują 

piękność swoich krajów i tradycji.  

Każdy zespół pokazuje prezentacje o swoim kraju, 
dekoruje miejsce wydarzenia w stylu swojego kraju, 
gotuje poczęstunek dla jury, piosenki i taniec. Każdy z 
trzech jury na koniec wystawia ocenę za całe 
wydarzenie.  

How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 
Around 100/Okolo 100  

If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 



 

 

Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Sait Cetindag 

s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

clubscenter@vistula.edu.pl 
 

 

  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

Picnic / Piknik 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

African Middle East  Student Society  
Afrykańskie Towarzystwo Studentów Bliskiego 
Wschodu 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

BBQ picnic with our members / Piknik BBQ z 
naszymi członkami 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
09.06.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We had an amazing picnic and barbeque with our 
members and also members of Asian Student Society 
, had an amazing interactions and warm talks around 
the tea, played ball. 
Zorganizowaliśmy niesamowity piknik i grilla z 
naszymi członkami, a także członkami Azjatyckiego  
Klubu Studentów, odbyliśmy niesamowite interakcje 
i ciepłe rozmowy przy herbacie, graliśmy w piłkę. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

50 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Hommadov Annameret 

  

  



 

 

 

 

 

Student Activities Department  

Annual Activity Report  

Asian Student Society Club  
2023/2024 

 

 

 

 

 



 

 

 

ASIAN STUDENT SOCIETY CLUB REPORT/ SPRAWOZDANIE Z 

DZIAŁALNOŚCI AZJATYCKIEGO KLUBU STUDENCKIEGO 

Turkmenistan Embassy Day / Dzień Ambasady Turkmenistanu  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Turkmenistan Embassy Day / Dzień Ambasady 
Turkmenistanu  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
27.09.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Meeting with students from Turkmenistan / 
Spotkanie ze studentami z Turkmenistanu / 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

15 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Vagif Babayev 

Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl 
 
+48731338180 

 

mailto:Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   



 

 

 

Clubs Presentation Day   /  Dzień Prezentacji Klubów 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

 
Clubs Presentation Day /  Dzień Prezentacji Klubów 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
12.10.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Presenting our club to students at our university / 
Prezentacja naszego klubu studentom naszej uczelni 
 
 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

50 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Vagif Babayev 

Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl 
 
+48731338180 

 

 

 

mailto:Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Team meeting/ Spotkanie Zespołu 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 

Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Team meeting  
Spotkanie Zespołu 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

15.10.2023 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Discussing academic calendar  
Omówienie kalendarza akademickiego  

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

36.5 
Drinks and snacks  
Napoje i przekąski 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

6 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

6 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Vagif Babayev 

Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl 
 
+48731338180 

 

 

 

mailto:Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Members Day/ Dzień Członków 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 

Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Members Day 
Dzień Członków 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

8.12.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Explain our members more detailed information 
about our club. 
Wyjaśnienie naszym członkom bardziej szczegółowe 
informacje o naszym klubie 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

300 zloty  
Drinks and snacks  
Napoje i przekąski 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

50 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

5 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Vagif Babayev 

Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl 
 
+48731338180 

 

 

 

mailto:Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Green Football Tournament / Turniej Zielonej Piłki Nożnej  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Green Football Tournament / Turniej Zielonej Piłki 
Nożnej  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
9.12.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Football Championship between students of our 
university / Mistrzostwa w piłce nożnej pomiędzy 
studentami naszej uczelni 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

400 zl for cups and medal  

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

100 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Vagif Babayev 

Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl 
 
+48731338180 

 

 

 

mailto:Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

Day of visiting the Children's Home / Dzień odwiedzania Domu Dziecka 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 

Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Day of visiting the Children's Home 
Dzień odwiedzania Domu Dziecka 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

18.12.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Odwiedzilismy Dom Dziecka, przygotowalismy 
prezenty i program rozrywkowy dla dzieci.  
Zorganizowalismy zbiorke prezentow dla dzieci 
wsrod naszych studentow i pracownikow.  
We visited the Children's Home, prepared gifts, and 
an entertainment program for children. 
We organized a collection of gifts for children among 
our students and employees. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

20 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

5 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Vagif Babayev 

Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl 
 
+48731338180 

 

 

 

mailto:Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Volleyball game for Central Asian girls / Mecz siatkówki dla dziewcząt z Azji 

Środkowej 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 

Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Volleyball game for Central Asian girls 
Mecz siatkówki dla dziewcząt z Azji Środkowej 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
03.02.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We organized a nice tournament of volleyball for 
girls from Kyrgyzystan and other Central Asian 
Countries in cooperation with Daneker Organization 
We współpracy z Organizacją Daneker 
zorganizowaliśmy fajny turniej siatkówki dla 
dziewcząt z Kirgistanu i innych krajów Azji 
Środkowej 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

15 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Hommadov Annameret 

 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

 

Football Championship among Asian students / Mistrzostwa w piłce nożnej wśród 

azjatyckich studentów 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 

Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Football Championship among Asian students / 
Mistrzostwa w piłce nożnej wśród azjatyckich 
studentów 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

18.02.2024  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Create a strong competition between Asian teams. 
Stwórzenie silną konkurencję między azjatyckimi 
drużynami. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

500 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

50 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

5 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Vagif Babayev 

Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl 
 
+48731338180 

mailto:Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

  



 

 

 

Visit to Kazakhstan embassy/ Wizyta w Ambasadzie Kazachstanu 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Visit to Kazakhstan embassy/ Wizyta w Ambasadzie 
Kazachstanu 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

20.02.2024  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Create a partnership with our university. 
Nawiązanie  współpracy  z naszą uczelnią 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

300 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

5 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

5 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Vagif Babayev 

Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl 
 
+48731338180 

 

 

 

mailto:Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Kyrgyz Film Day / Dzień Filmu Kirgiskiego 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Kyrgyz Diaspora  
Diaspora Kirgiska 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Kyrgyz Film Day 
Dzień Filmu Kirgiskiego 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
25.02.24 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Organizing a premier to one of the newest films in 
Kyrgyzstan only for our students. Also, with the visit 
of some actors 
Zorganizowanie premiery jednego z najnowszych 
filmów w Kirgistanie tylko dla naszych studentów. 
Również z wizytą niektórych aktorów 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

100 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Hommadov Annameret 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

Girls Empowerment and IQ games / Gry wzmacniające pozycję dziewcząt i IQ 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Girls Empowerment and IQ games 
Gry wzmacniające pozycję dziewcząt i IQ 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
01.03.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Had an event focused on empowering our young girl 
students for their future professional life and career. 
Also had interactive and IQ games. 
Zorganizowaliśmy wydarzenie skupiające się na 
wzmocnieniu pozycji naszych młodych studentek w 
ich przyszłym życiu zawodowym i karierze. Miał 
także gry interaktywne i IQ. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

200 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

20 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Hommadov Annameret 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

Visit to Uzbekistan embassy / Wizyta w ambasadzie Uzbekistanu 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Visit to Uzbekistan embassy. 
Wizyta w ambasadzie Uzbekistanu 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

4.03.2024 
Around 2 hours 
Około 2 godzin 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Create a partnership with our university. 
Nawiązanie współpracy z naszą uczelnią 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

200 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

5 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

5 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Vagif Babayev 

Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl 
 
+48731338180 

 

 

 

mailto:Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

Deputies of Kyrgyz Republic with the Ambassador visit their students / Delegaci 

Republiki Kirgiskiej wraz z Ambasadorem odwiedzają swoich uczniów. 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Kyrgyz Diasora  
Diasora Kirgiska 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Deputies of Kyrgyz Republic with the Ambassador 
visit their students. 
Delegaci Republiki Kirgiskiej wraz z Ambasadorem 
odwiedzają swoich uczniów. 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
08.03.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Deputies of Kyrgyz Republic with their Ambassador 
in Berlin visited their students and talked about their 
current situation, problems and future plans. 
Delegaci Republiki Kirgiskiej wraz ze swoim 
Ambasadorem w Berlinie odwiedzili swoich uczniów 
i rozmawiali o ich obecnej sytuacji, problemach i 
planach na przyszłość. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

70 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Hommadov Annameret 



 

 

 

 



 

 

 

Culture Festival 2024 / Festiwal Kultury 2024 

Azerbaijan Team / Zespół Azerbejdżanu 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Culture Festival 2024 Azerbaijan  Team  
Festiwal Kultury 2024 Zespół Azerbejdżanu 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

19.03.2024 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The annual Culture Festival event, where students 

from different countries show the beauty of their 

countries and traditions.Each team gives 

presentations about their country, decorates the event 

venue in the style of their country, cooks 

refreshments for the jury, sings and dances. At the 

end, each of the three jurors gives a grade for the 

entire event.Coroczne wydarzenie Culture Festival, 

na którym studenci z różnych krajów pokazują 

piękność swoich krajów i tradycji.  

Każdy zespół pokazuje prezentacje o swoim kraju, 
dekoruje miejsce wydarzenia w stylu swojego kraju, 
gotuje poczęstunek dla jury, piosenki i taniec. Każdy 
z trzech jury na koniec wystawia ocenę za całe 
wydarzenie.  

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 
Around 70/Okolo 70 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 

- 



 

 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag 

s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

clubscenter@vistula.edu.pl 
Vagif Babayev 

Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl 
 
+48731338180 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl
mailto:Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

Nowruz Holiday / Wakacje Nowruz  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Nowruz Holiday / Wakacje Nowruz  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
20.03.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Celebrating Nowruz / Świętujemy Nowruz 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

1500 for snaks and drinks  

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

430 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Vagif Babayev 

Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl 
 
+48731338180 
 

 

 

mailto:Vbabaye1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Iftar for Kyrgyz students / Iftar dla kirgiskich studentów 



 

 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Kyrgyz Diaspora  
Diaspora Kirgiska 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Iftar for Kyrgyz students 
Iftar dla kirgiskich studentów 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
01.04.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We organized a Ramadan iftar for Kyrgyz students in 
the cafeteria of the university 
W stołówce uniwersyteckiej zorganizowaliśmy iftar 
ramadanowy dla kirgiskich studentów 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

80 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Hommadow Annameret 

 

 



 

 

  



 

 

 

Book Reading Awareness  / Świadomość czytania książek  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Social Club  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Book Reading Awareness 
Świadomość czytania książek 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
09.05.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We were reading books in the garden of vistula 
university in order to rise awareness of passing by 
students. 
We discussed about favourite books and in general 
reading 
Czytaliśmy książki w ogrodzie uczelni 
nadwiślańskiej, aby zwiększyć świadomość 
przechodzących obok studentów. 
Rozmawialiśmy o ulubionych książkach i ogólnie o 
czytaniu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

Social Club provided the budget 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

10 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Hommadow Annameret 

 



 

 

 

 

  



 

 

 

Football Tournament for our Uzbek students / Turniej Piłki Nożnej dla naszych 

uzbeckich uczniów 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Uzbekistan Diaspora  
Diaspora Uzbekistanu 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Football Tournament for our Uzbek students 
Turniej Piłki Nożnej dla naszych uzbeckich uczniów 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
19.05.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We organized a football tournament for our students 
from Uzbekistan with our honorable guests from the 
Embassy of Uzbekistan 
Zorganizowaliśmy turniej piłki nożnej dla naszych 
uczniów z Uzbekistanu z udziałem naszych 
szanownych gości z Ambasady Uzbekistanu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

60 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Hommadov Annameret 

 



 

 

 

 



 

 

 

Picnic / Piknik 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
African and Middle East Society  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

BBQ picnic with our members / Piknik BBQ z 
naszymi członkami 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
09.06.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We had an amazing picnic and barbeque with our 
members and also members of African Students 
Club, had an amazing interactions and warm talks 
around the tea, played ball. 
Zorganizowaliśmy niesamowity piknik i grilla z 
naszymi członkami, a także członkami 
Afrykańskiego Klubu Studentów, odbyliśmy 
niesamowite interakcje i ciepłe rozmowy przy 
herbacie, graliśmy w piłkę. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

50 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Hommadov Annameret 

 

 

 



 

 

Graduating and New Members Meeting / 

Spotkanie absolwentów i nowych członków 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Asian Student Society 
Azjatyckie Towarzystwo Studenckie 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Graduating and New Members Meeting 
Spotkanie absolwentów i nowych członków 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
23.06.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We summarized the statistics and summary of the 
year and introduced our club to new members, who 
signed the declaration. We also gave certificates and 
gifts to our graduating members. At the end of the 
meeting, we ate together and took a group photo. 
Podsumowaliśmy statystyki i podsumowanie roku 
oraz przedstawiliśmy nasz klub nowym członkom, 
którzy podpisali deklarację. Naszym absolwentom 
wręczyliśmy dyplomy i upominki. Na koniec 
spotkania zjedliśmy razem i zrobiliśmy sobie 
grupowe zdjęcie. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

502 pln for food from bigszef 
502 zł za jedzenie z bigszefa 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

14 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Hommadow Annameret 

 



 

 

  



 

 

 

 

Student Activities Department  
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Dance Student Club  
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DANCE CLUB REPORT/ SPRAWOZDANIE Z DZIAŁALNOŚCI KLUBU 

TANCA 

K-pop workshop/ Warsztaty K-popowe 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Dance Club In Sync Crew  
Klub taneczny 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

K-pop workshop/ Warsztaty K-popowe 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

28.01.24 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We conducted a small workshop and one of my 
member Karima she taught K-pop style on the song 
Fearless. 
It was a good workshop as we learned new style .  
Przeprowadziliśmy małe warsztaty i jedna z moich 
członkiń, Karima, uczyła stylu K-pop w piosence 
Fearless. 
To były dobre warsztaty, podczas których 
nauczyliśmy się nowego stylu.  
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

We took total amount of 100 pln and spent on snacks. 
W sumie zebraliśmy kwotę 100 zł, którą wydaliśmy 
na przekąski. 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

10 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No the event went smoothly. 
Nie, wydarzenie przebiegło gładko. 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sapna Sharma 
+48729607623  
ssharma1@stu.vistula.edu.pl 

 

 



 

 

Culture Festival 2024 / Festiwal Kultury 

2024  

Indian  Team / Zespół Indyjski 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Dance Club In Sync Crew  
Klub taneczny 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Culture Festival 2024 Indian  Team  
Festiwal Kultury 2024 Zespół Indyjski 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

07.03.2024 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The annual Culture Festival event, where students 

from different countries show the beauty of their 

countries and traditions.Each team gives 

presentations about their country, decorates the event 

venue in the style of their country, cooks 

refreshments for the jury, sings and dances. At the 

end, each of the three jurors gives a grade for the 

entire event.Coroczne wydarzenie Culture Festival, 

na którym studenci z różnych krajów pokazują 

piękność swoich krajów i tradycji.  

Każdy zespół pokazuje prezentacje o swoim kraju, 
dekoruje miejsce wydarzenia w stylu swojego kraju, 
gotuje poczęstunek dla jury, piosenki i taniec. Każdy 
z trzech jury na koniec wystawia ocenę za całe 
wydarzenie.  

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 
Around 70/Okolo 70 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag 



 

 

s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

clubscenter@vistula.edu.pl 
 

 

 

 

 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

Global Festiwal 2024/ Światowy 

Festiwal 2024 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Dance Club In Sync Crew  
Klub taneczny 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 5 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 5 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

26.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

A Global Festival was held on the final day of 
Environment Week 
Our students organized an incredible dance concert! 
Participants of the Polish-Korean Student 
Community and the Vistula School of Confucianism 
were invited. 
A master class was held for middle schools. 
The program included a master class on planting 
flowers, competitions, and entertainment. 
 
Ostatniego dnia Tygodnia Środowiska odbył się 
Global Festiwal. 
Nasi uczniowie zorganizowali niesamowity koncert 

taneczny! Zaproszeni zostali przedstawiciele Polsko-

Koreańskiej Wspólnoty Studenckiej i Szkoły 

Konfucjanizmu Vistula.Odbył się kurs mistrzowski 

dla szkół gimnazjalnych.W programie znalazły się 

mistrzowskie lekcje sadzenia kwiatów, konkursy i 

rozrywka. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 



 

 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
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IFSA Student Club  
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IFSA STUDENT  CLUB REPORT/ SPRAWOZDANIE Z DZIAŁALNOŚCI 

KLUBU IFSA 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

IFSA Student Club 
Klub Studencki IFSA 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Welcome Party 
Impreza powitalna 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

22.03.24 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Talking about our vision, objectives, goals and how 
to structure our organization to fulfill everything. 
Rozmowa o naszej wizji, celach i tym, jak 
ustrukturyzować naszą organizację, aby wszystko 
osiągnęła. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

60 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

20 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

Low budget 
Niski budżet 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Aldiyar Assylkhanov. Aassylk1@stu.vistula.edu.pl 
602251894 

 

 

 

mailto:Aassylk1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

Guest Lecture with Nurzhamilya Bidakhmet/ Wykład gościnny z Nurzamilyą 

Bidakhmetem 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

IFSA Student Club 
Klub Studencki IFSA 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 
Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Guest Lecture with Nurzhamilya Bidakhmet 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

 
 07.05.2024 
1 hour 

5 Program of the event: 
Program wydarzenia:  

Presentation: 
How to get a job in JPMorgan? 
Prezentacja: 
Jak dostać pracę w JPMorgan? 

6 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Talking about our vision, objectives, goals and how to 
choose a right path for one’s career. Additionally, what’s the 
process of M&A, AML, deal-making, private equity, exit 
strategies, how to get into JPMorgan. 
Rozmowa o naszej wizji, celach, celach i o tym, jak wybrać 
właściwą ścieżkę swojej kariery. Dodatkowo, jak wygląda 
proces fuzji i przejęć, AML, zawieranie transakcji, private 
equity, strategie wyjścia, jak dostać się do JPMorgan. 

7 How much money and for 
what you spent: 
Na co i ile było wydano 
pieniądze:  

 0 

8 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

35 

9 How many students were 
active from your organization: 
Liczba aktywnych studentów 
z Państwa organizacji: 

30 

10 If you had any problems, tell 
us about this: 
Jeżeli państwo mieli 

No problems. 



 

 

jakikołwiek problem, prosimy 
powiedzieć: 

11 Contact person/s (name, 
surname, e-mail/phone 
number):  
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):  

Aldiyar Assylkhanov. Aassylk1@stu.vistula.edu.pl 
602251894 

 

 

 

  

  

mailto:Aassylk1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

Guest Lecture with Dr. Walkowiak/ Wykład gościnny z dr Walkowiakiem 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

IFSA Student Club 
Klub Studencki IFSA 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 
Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Guest Lecture with Dr. Walkowiak 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

 
 10.05.2024 
1 hour 

5 Program of the event: 
Program wydarzenia:  

Presentation: 
 
Strategies for Professional Growth. 

6 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Talking about our vision, objectives, goals and how to 
choose a right path for one’s career. 
 
 
 

7 How much money and for 
what you spent: 
Na co i ile było wydano 
pieniądze:  

 0 

8 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

15 

9 How many students were 
active from your 
organization: 
Liczba aktywnych studentów 
z Państwa organizacji: 

15 

10 If you had any problems, tell 
us about this: 
Jeżeli państwo mieli 

 



 

 

jakikołwiek problem, 
prosimy powiedzieć: 

11 Contact person/s (name, 
surname, e-mail/phone 
number):  
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):  

Aldiyar Assylkhanov. Aassylk1@stu.vistula.edu.pl 
602251894 

 

 
 

 

 

 

mailto:Aassylk1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

Guest Lecture with Andrzej Dacki / Wykład gościnny z Andrzejem Dackim 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

IFSA Student Club 
Klub Studencki IFSA 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 
Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Guest Lecture with Andrzej Dacki 
Wykład gościnny z Andrzejem Dackim 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

 
 07.06.2024 
1 hour 

5 Program of the event: 
Program wydarzenia:  

Presentation: 
 
Mergers & Acquisitions in Deloitte 

6 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie 
detale. 

Talking about our vision, objectives, goals and how to 
choose a right path for one’s career. Additionally, what’s the 
process of M&A, deal-making, private equity, exit 
strategies. 
Rozmowa o naszej wizji, celach, celach i o tym, jak wybrać 
właściwą ścieżkę swojej kariery. Dodatkowo, jak przebiega 
proces fuzji i przejęć, zawierania transakcji, private equity, 
strategii wyjścia. 
 
 

7 How much money and for 
what you spent: 
Na co i ile było wydano 
pieniądze:  

 0 

8 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

20 

9 How many students were 
active from your 
organization: 
Liczba aktywnych 
studentów z Państwa 
organizacji: 

17 



 

 

10 If you had any problems, 
tell us about this: 
Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, 
prosimy powiedzieć: 

No problems. 

11 Contact person/s (name, 
surname, e-mail/phone 
number):  
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):  

Aldiyar Assylkhanov. Aassylk1@stu.vistula.edu.pl 
602251894 

 

  
 

 

 

mailto:Aassylk1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

Student Activities Department  

Annual Activity Report  

Ink&Insight Journalism Club 

2023/2024 

 

 



 

 

 

NK&INSIGHT JOURNALISM  STUDENT CLUB REPORT/ SPRAWOZDANIE 

Z DZIAŁALNOŚCI KLUBU STUDENCKIEGO INK& INSIGHT 

DZIENNIKARSTWA 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Ink&Insight Journalism club 
Stuudenckie koło naukowe Ink&Insight 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

- 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia:  

From the 5th of November to the 30th of November 
2023 
Od 5.11 do 30.11 2023  

5 What have you beendoing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We have been writing different articles about 
numerous Topics and also filming some content. 

- In Polish: 
Old Polish and Ukrainian folk customs (Yuliia 
Tovtyn and Olga Domanowska). 
Polish and Ukrainian folk costumes (Olga 
Domanowska and Ilona Nemtseva). 
FNAF Movie review (Krzysztof Wilczyński). 
50th anniversary of Żyleta (Olga Domanowska). 
Review of the play The Burden of Human Passions 
(Victoria Dosenko). 
Report from the Independence March (Faustyna 
Wujkowska). 
2 interviews on TikTok on the occasion of Żyleta's 
50th anniversary (Krzysztof Wilczyński and Olga 
Domanowska). 
Podcast "Let's get to know each other" (Faustyna 
Wujkowska). 
The Polish contents editor : Olga Domanowska. 
In English: 
Forgotten Love Movie review (Yuliia Tovtyn) 
Croatian culture and traditions (Lea Cesarec – 
Erasmus student). 
How to avoid fake news (Yuliia Tovtyn) 
Pierogi street poll special for the polish independence 
day. 
Interview with one of the actors of the Green Border 
movie to be published soon in English and Polish. 
(Khaoula Semmoumy, Yuliia Tovtyn). 



 

 

 
The English content editor: Khaoula Semmoumy. 
 
Currently we are having our club meetings online 
due to the unavailability of classrooms at Vistula 
university (please find the meetings pictures attached 
below). We usually discuss our future plans and ask 
our members if they have any new ideas. We try to 
evaluate their suggestions on spot before ending the 
meeting and later we end up having a long list to do 
for the week or even more. 
 
 
 
Pisaliśmy artykuły na Instagrama i filmowaliśmy 
materiały na TikToka.  
Nasze materiały w języku Polskim: 

- Dawne ludowe zwyczaje ukraińskie I polski 
(Olga Domanowska I Yuliia Tovtyn) 

- Ukraińskie I polskie stroje ludowe (Olga 
Domanowska I Ilona Nemtseva) 

- Recenzja Filmu “FNAF” (Krzysztof 
Wilczyński) 

- Recenzja sztuki “Ciężar ludzkich 
namiętności” (Victoria Dosenko) 

- Reportaż z Marszu Niepodległości (Faustyna 
Wujkowska) 

- 50-lecie Żylety (Olga Domanowska) 
- 2 wywiady z okazji 50-lecia Żylety na 

TikToka (Olga Domanowska, Krzysztof 
Wilczyński) 

- Podcast “Poznajmy się nawzajem” (Faustyna 
Wujkowska) 
Redakcja i edycja polskiej wersji: Olga 
Domanowska 
Nasze materiały w języku angielskim: 

- “Znachor” recenzja filmu (Yuliia Tovtyn) 
- Chorwacka kultura I tradycje (Lea Cesraec- 

studentka z Erasmusa) 
- Artykuł “Jak unikać fakenewsów” (Yuliia 

Tovtyn) 
- Sonda uliczna na TikToka o ulubione rodzaje 

pierogów (z okazji Święta Niepodległości) 
Wywiad z jednym z aktorów filmu "Zielonej 
Granicy" będzie niedługo opublikowany w 



 

 

języku angielskim i polskim. (Khaoula 
Semmoumy, Yuliia Tovtyn). 
Redaktorem treści w języku angielskim jest 
Khaoula Semmoumy. 
Obecnie nasze spotkania klubowe odbywają się 
online z powodu braku dostępności sal 
wykładowych na Uniwersytecie Vistula (zdjęcia 
z spotkań znajdują się poniżej). Zazwyczaj 
omawiamy nasze plany na przyszłość i pytamy 
członków, czy mają jakieś nowe pomysły. 
Staramy się ocenić ich sugestie na miejscu przed 
zakończeniem spotkania, co prowadzi do długiej 
listy zadań na kolejny tydzień lub dłużej. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

- 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

  
 
 

 

 

  



 

 

 

Podcast ” Let’s get to known each other”/ Podcast “Poznajmy się nawzajem” 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Ink&Insight Journalism club 
Stuudenckie koło naukowe Ink&Insight 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Podcast “Poznajmy się nawzajem” 
Podcast eng.” Let’s get to known each other” 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

24.11.2023 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Sticking posters at Vistula University to promote our 
idea, putting box in hall so people can write us what 
they want to hear in our podcast. As soon as we 
would gather papers we will start to record it and we 
will put it on Spotify. 
 
Przyklejanie plakatów na Uniwersytecie aby 
wypromować nasz podcast, umieściliśmy w holu 
metalową urnę do której studenci mogą wrzucać 
tematy o których chcieliby usłyszeć. Jak 
zdobędziemy pierwsze kartki z pomysłami 
zaczniemy nagrywać podcast i opublikujemy go na 
Spotify. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0 only 1 metal box (Vistula is an owner) 
0 tylko metalowe pudełko (własność Vistuli) 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:   

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu:  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

“Gingerbread Competition”/“Konkurs na najładniejszy domek z piernika” 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Ink&Insight Journalism club 

Stuudenckie koło naukowe Ink&Insight 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

“Gingerbread Competition” 
“Konkurs na najładniejszy domek z piernika” 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
14.12.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

At our university, in auditorium 2b, a gingerbread 
house decorating contest took place. Students crafted 
true masterpieces using icing, colorful sprinkles, and 
various decorations. At the conclusion of the 
competition, participants not only admired their 
creations but also received small gifts, further 
enhancing the atmosphere of camaraderie and 
goodwill. This event not only allowed for the 
development of artistic skills but also fostered a 
sense of community within the academic 
environment in a magical way, creating unforgettable 
moments during the holiday season. 
Na naszej uczelni, w auli 2b odbył się konkurs 
dekoracji domków z piernika. Studenci tworzyli 
prawdziwe arcydzieła z lukru, kolorowych posypek i 
innych ozdób. Na zakończenie konkursu uczestnicy 
nie tylko podziwiali swoje dzieła, lecz również 
otrzymali drobne upominki, które dodatkowo 
podkreśliły atmosferę wspólnoty i życzliwości. To  
wydarzenie nie tylko umożliwiło rozwijanie 
umiejętności artystycznych, ale także integrowało 
społeczność akademicką w magiczny sposób, 
tworząc niezapomniane chwile w okresie świąt. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

Gingerbread houses (120 PLN), decoration materials, 
table protection papers, chocolates for participants, 
totaling 415.58 PLN. Details in the invoices (already 
in CC, paid). 
Domki z piernika (120 zł) , materialy do dekoracji, 
papiery do zabezpieczenia stołów, czekolady dla 



 

 

uczestników, łącznie 415,58 zł, szczegóły w 
fakturach (są już w CC, opłacone) 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Six organizers and approximately 15 participants 
were involved in the event. 
6 organizatorów, ok. 15 uczestników  

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

Womens Day Movie Night/ Wieczór Filmowy z okazji Dnia Kobiet 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Ink&Insight Journalism club 
Stuudenckie koło naukowe Ink&Insight 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Women’s Day Movie Night 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
8.03.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We watched the movie „Eat Pray Love” and 
discussed it. Because few person attened we give 
90% of snacks and drinks to Movie Club. 
Obejrzeliśmy film, natępnie o nim dyskutowaliśmy. 
Ze względu na niską frekwencję uczestników 
oddaliśmy 90% napojów i przekąsek do movie club 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

100 pln snacks, paper cups, soft drinks 
100 pln, przekąski, kubeczki papierowe, napoje 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

7 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Olga Domanowska 
609074290 
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MOVIE CLUB REPORT/ RAPORT KLUBU FILMOWEGO 

Movie Screening: The Following/Projekcja filmu:Poniżej 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening: The Following  
Projekcja filmu: Poniżej 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

17/11/23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Discussion for future in the club and movie 
screening. 
Dyskusja na temat planów na przyszłość w klubie i 
pokaz filmu. 
Our upcoming projects and plans for the club 
Nasze najbliższe projekty i plany dotyczące klubu 
Movie screenings, short movie’s, workshops  
Projekcje filmowe, krótkie metraże, warsztaty 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

62.51 pln 
Sześćdziesiąt dwa.pięćdziesiąt jeden 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

30 
Trzydzieści 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No problems everything was good 
Żadnych problemów, wszystko było dobrze 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

 

Movie Screening : Swiss Army Man/ Pokaz filmu: Człowiek armii szwajcarskiej 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening : Swiss Army Man/ Pokaz filmu: 
Człowiek armii szwajcarskiej 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

24/11/23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Discussion for future plans in the club and movie 
screening. 
Our upcoming projects and plans for the club 
Upcoming project, short movie’s, workshops  
Dyskusja na temat planów na przyszłość w klubie i 
pokaz filmu. 
Nasze najbliższe projekty i plany dotyczące klubu 
Nadchodzący projekt, krótki film, warsztaty 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 37 pln 
 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

22 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No problems, everything was good. 
Żadnych problemów, wszystko było dobrze 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Careers in film workshop/ Kariera w warsztacie filmowym 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Careers in film workshop  
Kariera w warsztacie filmowym 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

29/11/23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Explaining how the film industry works and 
functions. 
Discussing of different skills in the industry  
Special guest speaker from the industry spoke on her 
roles. 
Wyjaśnienie, jak działa i funkcjonuje przemysł 
filmowy.Omawianie różnych umiejętności w branży 
Specjalny gość z branży mówił o jej rolach. 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 pln 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

18 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No problem 
Bez problemu 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

 

Movie Screening: Dead Poets Society / Projekcja filmu: Stowarzyszenie Umarłych 

Poetów 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening: Dead Poets Society  
 Projekcja filmu: Stowarzyszenie Umarłych Poetów 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

01/12/23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Discussion for future in the club and movie 
screening. 
Our upcoming projects and plans for the club 
Upcoming project, short movie’s, workshops  
Dyskusja na temat planów na przyszłość w klubie i 
pokaz filmu. 
Nasze najbliższe projekty i plany dotyczące klubu 
Nadchodzący projekt, krótki film, warsztaty 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

We had 20 pln budget but spent 0 pln 
Mieliśmy budżet 20 zł, a wydaliśmy 0 zł 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

16 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No problems, everything was good. 
Żadnych problemów, wszystko było dobrze. 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

Careers in film image department workshop / Kariera w warsztacie działu obrazu 

filmowego 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Careers in film image department workshop 
Kariera w warsztacie działu obrazu filmowego 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

06/12/23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Explaining how the image department works and 
functions 
Discussing of different skills in the image department  
 
Wyjaśnienie, jak działa i funkcjonuje dział 
wizerunku 
Omówienie różnych umiejętności w dziale 
wizerunku 
 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 pln 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

15 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No problem 
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

  

 



 

 

Movie Screening : Captain Fantastic / 

Projekcja filmu: Kapitan Fantastyczny 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening : Captain Fantastic 
Projekcja filmu: Kapitan Fantastyczny 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

08/12/23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Discussion for future plans in the club and movie 
screening. 
Discussing films 
Upcoming project 
Dyskusja na temat planów na przyszłość w klubie i 
pokaz filmu. 
Dyskusja o filmach 
Nadchodzący projekt 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 20 pln 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

14 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

Issues with screening the Full movie from our side 
but it’s alright we had a discussion on other films. 
Z naszej strony problemy z wyświetleniem pełnego 
filmu, ale w porządku, rozmawialiśmy o innych 
filmach. 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 

 



 

 

 

  



 

 

 

Special Screening: Bo Burnham: Inside / Pokaz specjalny: Bo Burnham: Wewnątrz 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Special Screening: Bo Burnham: Inside 
Pokaz specjalny: Bo Burnham: Wewnątrz 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

11/12/23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Special movie screening for members  
Discussing of the movie in depth with everyone  
Specjalny pokaz filmu dla członków 
Dogłębna dyskusja na temat filmu ze wszystkimi 
 
 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 pln 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

14 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No problem 
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Movie Screening : Eternal Sunshine of the spotless mind / Projekcja filmu: Wieczne 

słońce nieskazitelnego umysłu 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening: Eternal Sunshine of the spotless 
mind 
Projekcja filmu: Wieczne słońce nieskazitelnego 
umysłu 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

26/01/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Discussion for future plans in the club and movie 
screening. 
Discussing films 
Upcoming project 
Dyskusja na temat planów na przyszłość w klubie i 
pokaz filmu. 
Dyskusja o filmach 
Nadchodzący projekt 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 28 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

16 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 



 

 

 

  



 

 

  

Movie Screening : The Lobster / Projekcja filmu: Homar  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening : The Lobster 
Projekcja filmu: Homar 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

02/02/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Discussion for future plans in the club and movie 
screening. 
Discussing the film 
 
Dyskusja na temat planów na przyszłość w klubie i 
pokaz filmu. 
Dyskusja na temat filmu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

18 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 



 

 

 

  



 

 

 

Movie Screening : Hamilton / Pokaz filmu: Hamilton 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening : Hamilton 
Pokaz filmu: Hamilton 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

07/02/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Discussion for future plans in the club and movie 
screening. 
Discussing the film 
 
Dyskusja na temat planów na przyszłość w klubie i 
pokaz filmu. 
Dyskusja na temat filmu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

15 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

Movie Screening : La La Land / Projekcja filmu: La La Land 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening : La La Land 
Projekcja filmu: La La Land 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

14/02/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Discussion for future plans in the club and movie 
screening. 
Discussing the film 
Dyskusja na temat planów na przyszłość w klubie i 
pokaz filmu. 
Dyskusja na temat filmu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

19 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 

 



 

 

 

 

    



 

 

 

Movie Screening : Entergalactic / Projekcja filmu: Entergalactic 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening : Entergalactic 
Projekcja filmu: Entergalactic 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

21/02/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

 
Movie screening  
Discussing the film 
 
Projekcja filmu 
Dyskusja na temat filmu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

13 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 

 



 

 

 

  



 

 

 

Movie Screening: Suspiria / Pokaz filmu: Suspiria 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening: Suspiria  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

08/03/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Movie screening  
Discussing the film 
 
Projekcja filmu 
Dyskusja na temat filmu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

  
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

23 
 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 



 

 

Movie Screening : Seven Psychopaths / 

Projekcja filmu: Siedem  psychopatów 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening : Seven Psychopaths  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

15/03/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Movie screening  
Discussing the film 
 
Projekcja filmu 
Dyskusja na temat filmu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

19 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 

 



 

 

 

  



 

 

 

Movie Screening : The Secret Life Of Walter Mitty / Projekcja filmu: Sekretne życie 

Waltera Mitty’ego 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening : The Secret Life Of Walter Mitty  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

22/03/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Movie screening  
Discussing the film 
 
Projekcja filmu 
Dyskusja na temat filmu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

27 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 



 

 

 

 

 

  



 

 

 

Movie Screening : The Grand Budapest Hotel / Pokaz filmu: Hotel Grand Budapest 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
2B Club  

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening : The Grand Budapest Hotel 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

05/04/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

 
Movie screening  
Discussing the film 
 
Projekcja filmu 
Dyskusja na temat filmu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

25 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 



 

 

 

  



 

 

 

Movie Screening : V For Vendetta / Pokaz filmu: V jak Vendetta 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
2B Club  

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening : V For Vendetta / Pokaz filmu: V 
jak Vendetta 

 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

19/04/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Movie screening  
Discussing the film 
 
Projekcja filmu 
Dyskusja na temat filmu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

20 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 



 

 

 
  



 

 

 

Vistula Film Festival / Vistula Film Festival 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
Vistula Choir  

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Vistula Film Festival 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

21/05/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

 
Movie screenings of the participants  
Musical performances  
Award ceremony  
Projekcje filmów uczestników 
Występy muzyczne 
Ceremonia wręczenia nagród 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 Around 1.2k 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

187 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Movie Screening : Psycho 1960 / 
Projekcja filmu: Psychoza 1960 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Movie Club/Klub Filmowy  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Movie Screening : Psycho 1960 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

07/06/24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Movie screening  
Discussing the film 
 
Projekcja filmu 
Dyskusja na temat filmu 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 
 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

10 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No issues  
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Shamikh Gazali: 739428605 
Olaf Bojko: 576169152 
 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

 

 

 

 

Student Activities Department  

Annual Activity Report  

SANA Program 

2023/2024  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

SANA PROGRAM ACTIVITY REPORT/ RAPORT Z DZIAŁALNOŚCI 

PROGRAMU SANA 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

SANA Program  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

CEREMONY OF SANA PROGRAM 
CEREMONIA PROGRAMU SANA 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

27/10/23 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We talked about the expectations of SANA 
PROGRAM where students and professors introduced 
themselves. It was the new academic year of Sana 
program  
 
Rozmawialiśmy o oczekiwaniach wobec 
PROGRAMU SANA, podczas którego przedstawili 
się studenci i profesorowie. To był nowy rok 
akademicki programu Sana 

6 How much money and for what 
you spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

1200pln 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

25 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person/s (name, surname, 
e-mail/phone number):  
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer telefonu):  

Nuran Kalyoncu 
+48571786074 



 

 

  



 

 

 

Academic writing integrity and Plagirism  / Uczciwość pisarstwa akademickiego i 

plagiat 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

SANA Program  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

03/11/23 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

Academic writing integrity and Plagirism  
Uczciwość pisarstwa akademickiego i plagiat 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We were talking about the writing etiquettes  and 
Plagirsm . We discussed about the types of 
plagirsm  we might not aware of intentionally and 
unintentionally.  
 
Rozmawialiśmy o etykiecie pisania i plagiacie. 
Omówiliśmy rodzaje plagiatu, o których możemy 
nie wiedzieć świadomie i nieumyślnie. 

6 How much money and for what 
you spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0pln 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

18 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Nuran Kalyoncu 
+48571786074 



 

 

  

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Crafting the foundation of youth thesis / Theoretical and Conceptual Frameworks 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

SANA Program  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 
Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

17/11/23 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

Crafting the foundation of youth thesis 
Theoretical and Conceptual Frameworks 
Tworzenie podstaw tezt młodzieżowej 
Ramy Teoretyczne i Koncepcyjne 

5 What have you been 
doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie 
detale. 

We were talking about the concept of writing variations. 
We discussed the types of research articles thesis writing 
concept besides methodology of writing in academic 
journey.we discussed about which method is usefull for 
which type of writings. 
 
Rozmawialiśmy o koncepcji pisania wariacji. 
Rozmawialiśmy o rodzajach artykułów naukowych, pisaniu 
prac dyplomowych. Koncepcje poza metodologią pisania w 
podróży akademickiej. Dyskutowaliśmy o tym, która 
metoda jest przydatna w przypadku jakiego rodzaju pism 

6 How much money and for 
what you spent: 
Na co i ile było wydano 
pieniądze:  

0pln 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

18 

8 If you had any problems, 
tell us about this: 
Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, 
prosimy powiedzieć: 

18 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 



 

 

  Nuran Kalyoncu 
+48571786074 

  

 

 

 

  



 

 

 

Theoretical and Conceptual Frameworks / Ramy Teoretyczne i Koncepcyjne 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

SANA Program  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

24/11/23 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

Crafting the foundation of youth thesis 
Theoretical and Conceptual Frameworks 
Tworzenie podstaw tezt młodzieżowej 
Ramy Teoretyczne i Koncepcyjne 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We were talking about the concept of writing 
variations . We discussed the types of research articles 
thesis writing concept besides methodology of writing 
in academic journey.we discussed about which 
method is usefull for which type of writings. 
 
Rozmawialiśmy o koncepcji pisania wariacji. 
Rozmawialiśmy o rodzajach artykułów naukowych, 
pisaniu prac dyplomowych. Koncepcje poza 
metodologią pisania w podróży akademickiej. 
Dyskutowaliśmy o tym, która metoda jest przydatna w 
przypadku jakiego rodzaju pism 

6 How much money and for 
what you spent: 
Na co i ile było wydano 
pieniądze:  

0pln 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

9 

8 If you had any problems, tell 
us about this: 
Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, prosimy 
powiedzieć: 

9 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

- 



 

 

  Nuran Kalyoncu 
+48571786074 

  

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Introduction to Academic Writing / Wprowadzenie do pisania akademickiego 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

SANA Program  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

15/12/23 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 
 

Introduction to Academic Writing  

5 What have you been doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We discussed abıut understanding academic writing 
and components of academic writing , research skills 
critical thinking and analysis, through these aspects 
we develop a comprehensivw understanding of 
academic writing and cultivate the skills necessary 
to apply in this domain. Learning to weite effectivelt 
within an academic contex which are valuable skills 
in various proffessionals field. 
 
Rozmawialiśmy o rozumieniu pisarstwa 
akademickiego i jego elementów, umiejętności 
badawczych, krytycznego myślenia i analizy. Dzięki 
tym aspektom rozwijamy wszechstronne 
zrozumienie pisarstwa akademickiego i 
kultywujemy umiejętności niezbędne do 
zastosowania w tej dziedzinie. Nauka skutecznego 
pisania w kontekście akademickim, co jest cenną 
umiejętnością w różnych dziedzinach zawodowych. 

6 How much money and for what 

you spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

0pln 

7 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

11 



 

 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

11 

9 Contact person:  

Osoba do kontaktu: 

Nuran Kalyoncu 
+48571786074 

  

 

  



 

 

 

Academic Writing / Pisanie akademickie 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

SANA Program  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

26/01/23 

4 Program of the event: 
Program wydarzenia:  

Academic Writing  

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We discussed abıut understanding academic writing 
and components of academic writing , research skills 
critical thinking and analysis, through these aspects 
we develop a comprehensivw understanding of 
academic writing and cultivate the skills necessary to 
apply in this domain. Learning to weite effectivelt 
within an academic contex which are valuable skills 
in various proffessionals field. 
 
Rozmawialiśmy o rozumieniu pisarstwa 
akademickiego i jego elementów, umiejętności 
badawczych, krytycznego myślenia i analizy. Dzięki 
tym aspektom rozwijamy wszechstronne zrozumienie 
pisarstwa akademickiego i kultywujemy umiejętności 
niezbędne do zastosowania w tej dziedzinie. Nauka 
skutecznego pisania w kontekście akademickim, co 
jest cenną umiejętnością w różnych dziedzinach 
zawodowych. 

6 How much money and for what 
you spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0pln 



 

 

7 How many students were active 
from your organization: 

Liczba aktywnych studentów z 
Państwa organizacji: 

7 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person/s (name, surname, 
e-mail/phone number):  
Osoba do kontaktu (imię, nazwisko, 
e-mail/numer telefonu):  

Nuran Kalyoncu 
nkalyon1@stu.vistula.edu.pl 
+48571786074 

  

 

  

mailto:nkalyon1@stu.vistula.edu.pl
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Student Council  SGTiH 
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STUDENT COUNCIL SGTiH 

ACTIVITY REPORT/ SPRAWOZDANIE Z DZIAŁALNOŚCI RADY 

STUDENTÓW SGTiH 

/ Wydarzenie świąteczne "Magia Świąt 

Bożego Narodzenia’ 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Council SGTiH  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Music club, Vistula university choir, danse club, club 
center, movie club, ink&insight club 
Klub muzyczny, chór uczelni Vistula, klub taneczny, 

centrum klubowe, klub filmowy, klub ink&insight 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

14.12.2023 

4 Program of the event: 
Program wydarzenia:  

Christmas event ‘The Magic of Christmas’ 
Wydarzenie świąteczne "Magia Świąt Bożego 
Narodzenia’ 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Participants in the event actively engaged in the 
scheduled activities, commencing with a busking 
session orchestrated by the Music Club within the 
hall at 12:00. Subsequently, attendees took part in the 
Christmas Tree ceremony at Vistula University, 
featuring a distinguished welcome speech by the 
Rector on December 14th, accompanied by a choir 
performance, held from 16:00 to 16:15. 
Following this, individuals participated in the 
Gingerbread competition hosted by Ink&Insight in 
Aula A2B, commencing at 17:30. During the evening 
program in Aula 4, participants availed themselves of 
the Make-up station by the SGTiH Student Council at 
16:30. Following this, the main concert unfolded, 
showcasing the talents of the Choir, Dance Club, and 
Music Club, transpiring from 17:00 to 18:50. Post-

Christmas event ‘The Magic of Christmas’ 



 

 

concert, a scheduled catering interval occurred at 
18:50, and the evening culminated with Movie Night 
at 19:30, thoughtfully curated by the Movie Club. 
The day was marked by a rich blend of festive spirit 
and cultural engagement, providing participants with 
a noteworthy and enriching experience. 
 
Uczestnicy wydarzenia aktywnie włączyli się w 
zaplanowane działania, rozpoczynając od sesji 
buskingowej zaaranżowanej przez Klub Muzyczny w 
holu o godzinie 12:00. Następnie, w godzinach 
16:00-16:15, uczestnicy wzięli udział w uroczystości 
Choinki Uczelni Vistula, podczas której Rektor 
wygłosił przemówienie powitalne, połączone z 
występem chóru. 
Następnie uczestnicy wzięli udział w konkursie 
piernikowym organizowanym przez Ink&Insight w 
Auli A2B, który rozpoczął się o godzinie 17:30. 
Podczas wieczornego programu w Auli 4, uczestnicy 
mogli skorzystać ze stanowiska makijażu 
przygotowanego przez Samorząd Studencki SGTiH o 
godzinie 16:30. Następnie w godzinach 17:00-18:50 
odbył się koncert główny, podczas którego 
zaprezentowały się chór, klub taneczny i klub 
muzyczny. Po koncercie, o 18:50 nastąpiła 
zaplanowana przerwa cateringowa, a wieczór 
zakończył się Nocą Filmową o 19:30, starannie 
przygotowaną przez Klub Filmowy. 
Dzień upłynął pod znakiem bogatej mieszanki 
świątecznego ducha i kulturalnego zaangażowania, 
zapewniając uczestnikom godne uwagi i 
wzbogacające doświadczenie 

6 How much money and for what 
you spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

350 people 
350 uczestników 

7 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

We didn`t have the required amount of lights to put 
on the Christmas tree. 
Ink&Insight delayed their activity by an hour, which 
made the whole event schedule more complicated. 
Busking by Music club was also delayed due to 
technical problems and some disorganization. 
SGTiH student council did not fulfill their duties 
properly.The photo zone in the lobby was crooked, 
and they didn't organize the makeup at all. 
Nie mieliśmy wymaganej ilości lampek na choinkę. 



 

 

Ink&Insight opóźniło swoją działalność o godzinę, co 
skomplikowało harmonogram całego wydarzenia. 
Busking w wykonaniu klubu muzycznego również 
się opóźnił z powodu problemów technicznych i 
pewnej dezorganizacji. 
Samorząd studencki SGTiH nie wypełniał 
prawidłowo swoich obowiązków, strefa fotograficzna 
w holu była krzywo i w ogóle nie zorganizowali 
makijażu. 

8 Contact person/s (name, surname, 
e-mail/phone number):  
Osoba do kontaktu (imię, nazwisko, 
e-mail/numer telefonu):  

Anfisa Lukianytsia 
alukian1@stu.vistula.edu.pl 
+48883477090 

  

 

 

 

 

 

 

 

  

mailto:alukian1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

Hotel excursions / Wycieczki hotelowe 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Council of SGTiH 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Yana Korzh; 
H15 Hotel Boutique, Stradom Autograf Collection, 
Curio Hotel, H15 Francuzki 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Hotel excursions  
Wycieczki hotelowe 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

09.12.23 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We had excursions to H15 Hotel Boutique, Stradom 
Autograf Collection, Curio Hotel, H15 Francuzki. 
They showed us rooms, conference rooms and told a 
lot of interesting information about the hotel. 
 
Mieliśmy wycieczki do H15 Hotel Boutique, 
Stradom Autograph Collection, Curio Hotel, H15 
Francuski. Pokazali nam pokoje, sale konferencyjne i 
opowiedzieli wiele ciekawych informacji o hotelu. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

7 tickets to Krakow: 93*7= 651 
7 tickets from Krakow 23,32*7=163,24 
Meal: 301,9 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

7 people 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

The controller took our tickets on the way to Krakow 
without explanation and did not return 
Kontroler zabrał nasze bilety w drodze do Krakowa 
bez wyjaśnienia i nie wrócił 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Karina Kamkova 
kkamkov1@stu.vistula.edu.pl 
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Decoration :Tree of Hope / Dekoracja:  

Drzewo Nadziei 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Council SGTiH 
Samorzad SGTiH 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 5 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 5 
Tree of Hope / Drzewo Nadziei 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

26.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Zrobilismy Drzewo Nadziei, gdzie kazdy student 

mogl napisac i powiesic na drzewo swoje slowa dla 

natury  

We made a Tree of Hope, where each student could 

write and hang their words for nature on the tree. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl
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SOCIAL CLUB ACTIVITY REPORT/ SPRAWOZDANIE Z DZIAŁALNOŚCI 

KLUBU SPOŁECZNEGO 

10 years anniversary / 10 rocznica 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Social club / Klub socjalny 
 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

 
10 years anniversary / 10 rocznica 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
2/11/2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We are preparing for the 10-year anniversary of the 
social club we already booked an aula 1, and we want 
to celebrate this nice achievement. 
 
Przygotowujemy się do 10-lecia klubu 
towarzyskiego, dla którego zarezerwowaliśmy już 
aulę 1 i chcemy uczcić to miłe osiągnięcie 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

300 zl  
For decoration and food (refreshement) 
300 zł 
Do dekoracji i jedzenia (orzeźwienie) 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

35 people 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

We ran out late so we send this form late . 
Kończy nam się termin, dlatego wysyłamy ten 
formularz z opóźnieniem. 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Coordinator N :+48 578105752 

 

 



 

 

Ice breaking / Łamanie lodu 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Social club / Klub socjalny 

 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Ice breaking / Łamanie lodu 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
6/11/2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

This is our first meeting with new members to get to 
know them better. 
We get every to introduce themselves and discuss 
future events and ideas. 
 
To nasze pierwsze spotkanie z nowymi członkami, 
aby lepiej ich poznać. 
Zachęcamy wszystkich do przedstawienia się i 
omówienia przyszłych wydarzeń i pomysłów. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

50zl  
For refreshement 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

25 people 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Coordinator N :+48 578105752 

 

  



 

 

 

Mafia tournament / Turniej Mafijny 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Social club / Klub socjalny 
 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Mafia tournament / Turniej Mafijny 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
13/11/2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

It is a Strategic, team play, social skills, roleplay 
game. 
Mafia, also known as Werewolf, is a Russian social 
deduction game created by Dimitry Davidoff in 
1986. The game models a conflict between two 
groups: an informed minority (the mafiosi or the 
werewolves) and an uninformed majority (the 
villagers). At the start of the game, each player is 
secretly assigned a role affiliated with one of these 
teams. The game has two alternating phases: first, a 
night-phase, during which those with night-killing-
powers may covertly kill other players, and second, a 
day-phase, in which all surviving players debate and 
vote to eliminate a suspect. The game continues until 
a faction achieves its win-condition; for the village, 
this usually means eliminating the evil minority, 
while for the minority, this usually means reaching 
numerical parity with the village and eliminating any 
rival evil groups. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

50zl  
For refreshement 
Also medals and trophy 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

37 people 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

We didn’t expect so many people, so we weren’t 
prepared to have them as we didn’t have enough 
space or cards so everyone can play. 



 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Coordinator N :+48 578105752 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 Chess tournament / Turniej szachowy  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Social club / Klub socjalny 
 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Chess tournament/Turniej szachowy 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
17/11/2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Chess is a boarding game of strategic skills for two 
players. 
We had a chess competition that took many rounds to 
determine the winner.   
So, we had 16 people to compete, and we divided 
them to 4 groups, each person had to play 3 rounds to 
get to the next stage. It took the whole day. 
Szachy to gra planszowa o strategicznych 
umiejętnościach dla dwóch graczy. 
Zorganizowaliśmy rywalizację szachową, która 
trwała wiele rund, aby wyłonić zwycięzcę. 
Do rywalizacji stanęło więc 16 osób, które 
podzieliliśmy na 4 grupy, każda osoba musiała 
rozegrać 3 rundy, aby przejść do kolejnego etapu. 
Zajęło to cały dzień 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

250zl  
For refreshement 
Also medals and trophy 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

20 people 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

We had some technical problems with the 
microphone. 
Mieliśmy pewne problemy techniczne z mikrofonem. 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Coordinator N :+48 578105752 

 



 

 

City Tour / Wycieczka po mieście 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Social club / Klub socjalny 

 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

City tour / Wycieczka po mieście 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
25/11/2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

This activity was for the new members and students 
of Vistula university and we wanted to show them 
around the city. 
We explained how to use transportation and 
described the historical or popular places around the 
city. 
Akcja ta skierowana była do nowych członków i 
studentów uczelni Vistula, którą chcieliśmy 
oprowadzić po mieście. 
Wyjaśniliśmy, jak korzystać z transportu i opisaliśmy 
historyczne lub popularne miejsca w mieście. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0zl  

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

10 people 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

. 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Coordinator N :+48 578105752 

 

  



 

 

 

Discussion session / Sesja dyskusyjna 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Social club / Klub socjalny 
 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Discussion session 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
8/12/2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We discuss different cultures and their ability to live 
together in harmony. 
Omawiamy różne kultury i ich zdolność do 
wspólnego życia w harmonii. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

100zl  
For refreshement 
 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

30 people 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

We didn’t have any diffeculties. 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Coordinator N :+48 578105752 
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CLUB OF HOSPITALITY MANAGEMENT “HOTELOVE” ACTIVITY 

REPORT/ RAPORT Z DZIAŁALNOŚCI KLUBU ZARZĄDZANIA 

HOTELARSTWEM „HOTELOVE” 

Hotel Sheraton Grand Warsaw Instytut Wiedzy i Umiejętności 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Studenckie Koło Naukowe Hotelarstwa 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Hotel Sheraton Grand Warsaw  
Instytut Wiedzy i Umiejętności 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 
Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Warsztat w  hotelu Sheraton Warsaw  

− Zwiedzanie hotelu w tym przykładowego pokoju i 
apartamentu 

− Zapoznanie z pracą restauracji hotelowych oraz 
zaplecza gastronomicznego 

− Zwiedzanie hotelowego zaplecza – hotel od strony 
pracowniczej 

− Zwiedzanie Fitness Clubu 

− Seminarium na temat: Kreowanie postaw 
wzorowego hotelarza 

− Seminarium na temat: Kariera w hotelu 

− Poczęstunek przygotowany przez szefa kuchni 
hotelu Sheraton 

− Warsztat kulinarny 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

20.11.2023 
 
 
 
4h 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

− 12:00- 12:30 -  Powitanie gości oraz Seminarium na 
temat: Kariera w hotelu - Agnieszka Król – 
HRCoordinator 

− 12:30 – 13:00 - Renata Gut – F&B Coordinator -
prezentacja restauracji i wprowadzenie w 
zagadnienia F&B 

− 13:00 – 13:30 - Poczęstunek przygotowany przez 
szefa kuchni hotelu Sheraton Marcina Sasina + 
warsztat kulinarny 



 

 

− 13:30 – 14:30 Prezentacja działów hotelowych 
hotelu – Agnieszka Bętkowska -Executive 
Hausekeeper  

− 14:30 – 15:30 - Seminarium na temat: Kreowanie 
postaw wzorowego hotelarza -  Michał Kolmus – 
Dyrektor operacyjny pionu hotelowego  

− 15.30 – 16.00 - Poczęstunek w sali Rzym, 
zapozannie z programem stażowym  Voyager, 
upominki dla uczestników i pożegnanie grupy. 

 
 

6 How much money and for 
what you spent: 
Na co i ile było wydano 
pieniądze:  

Item:         
 
Przygotowanie i prowadzenie swminarium nr 1. - 500 
 
Przygotowanie i prowadzenie seminarium nr 2. - 1000 
 
Poczęstunek przygotowany przez szefa kuchni hotelu 
Sheraton 
dla 15 osób + Warsztat kulinarny - 1500 
 
 
 
 

7 How many students were 
active from your organization: 
Liczba aktywnych studentów 
z Państwa organizacji: 

20 

8 If you had any problems, tell 
us about this: 
Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, prosimy 
powiedzieć: 

- 

9 Contact person/s (name, 
surname, e-mail/phone 
number):  
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):  

p.dominik@vistula.edu.pl 

 



 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

ACADEMIC CLUB OF CULINARY TOURISM ACTIVITY REPORT/ RAPORT 

Z DZIAŁALNOŚCI AKADEMICZNEGO KLUBU TURYSTYKI KULINARNEJ 

Warsztaty produkcji i ozdabiania pierników w Cafe Stolica / Gingerbread production 

and decorating workshops at Cafe Stolica 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Studenckie Koło Naukowe  Turystyki Kulinarnej 
“Klub Kulinarny” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Cafe Stolica 
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 
Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Gingerbread production and decorating workshops at Cafe 
Stolica 
Warsztaty produkcji i ozdabiania pierników w Cafe 
Stolica 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

5.12.23 
 
4h 

5 Program of the event: 
Program wydarzenia:  • Przygotowanie i wyrobienie ciasta piernikowego 

• Formowanie pierników 

• Wypiek pierników 

• Ozdabianie pierników 

• Konsumpcja 

• Preparing and kneading gingerbread dough 

• Forming gingerbread 

• Baking gingerbread 

• Decorating gingerbread cookies 

• Consumption 

6 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

 
 



 

 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

7 How much money and for 
what you spent: 
Na co i ile było wydano 
pieniądze:  

Item:         
 
60 zł/os – opieka obsługi / trenerów, surowiec, gotowe 
pierniki 

8 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

20 

9 If you had any problems, tell 
us about this: 
Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, prosimy 
powiedzieć: 

- 

10 Contact person/s (name, 
surname, e-mail/phone 
number):  
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):  

p.dominik@vistula.edu.pl 
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STUDENT SCIENCE CLUB OF BUSINESS TOURISM “2B’ ACTIVITY 

REPORT/ STUDENCKI KÓŁ NAUKOWY TURYSTYKI BIZNESOWEJ „2B” 

RAPORT Z DZIAŁALNOŚCI  

First meeting / Pierwsze spotkanie 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 
Studenckie Koło Naukowe Turystyki Biznesowej 
„2B” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

First meeting 
Pierwsze spotkanie  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

26.10.2023 
26th 0ctober 
 
18:00-19:30 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Meeting out supervisor, speaking about our 
plans/future events,  
presenting new committee, team building with new 
members  
In this event, we held a meeting with our supervisor 
to discuss various opportunities and future events. 
We also took the opportunity to present a new 
committee that has been formed within our 
organization. 
Spotkanie z przełożonym, rozmowa o naszych 
planach/przyszłych wydarzeniach, 
przedstawienie nowego komitetu, budowanie zespołu 
z nowymi członkami 
W tym przypadku odbyliśmy spotkanie z naszym 
przełożonym, aby omówić różne możliwości i 
przyszłe wydarzenia. 
Skorzystaliśmy także z okazji, aby zaprezentować 
nowy komitet, który powstał w ramach naszej 
organizacji. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 0 pln 
 
 



 

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

60 
 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

No problem 
 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club 
of Business Tourism “2B” 
vriabov1@stu.vistula.edu.pl 
+48 452 668 243 

 

 

 

  



 

 

 

2BGuest: Bartłomiej Szmajdziński / 2BGość: Bartłomiej Szmajdziński 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki Biznesowej 

„2B” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

 
2BGuest: Bartłomiej Szmajdziński  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

08.11.2023 
8th November  
17:45-19:30 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

In our lively discussion about the financial aspects of 
the hospitality business, we delved into the exciting 
world of salaries, bonuses, and benefits. 
During this engaging exchange, our esteemed guest, 
Bartłomiej, captivated our attention with a visual 
feast of data. He unveiled a treasure trove of 
information, elegantly presented in tables, painting a 
vivid portrait of salary landscapes within the bustling 
cityscape of Warsaw's finest hotels. 
W naszej ożywionej dyskusji na temat finansowych 
aspektów branży hotelarsko-gastronomicznej 
zagłębiliśmy się w ekscytujący świat wynagrodzeń, 
premii i świadczeń. 
Podczas tej emocjonującej wymiany zdań nasz 
szanowny gość, Bartłomiej, przykuł naszą uwagę 
wizualną ucztą danych. Odsłonił skarbnicę 
informacji elegancko przedstawioną w tabelach, 
malując żywy portret krajobrazów wynagrodzeń w 
tętniącym życiem krajobrazie najlepszych 
warszawskich hoteli. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

33 



 

 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club 
of Business Tourism “2B” 
 vriabov1@stu.vistula.edu.pl 
 +48 452 668 243  

 

 



 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

2B Integration Meeting / Spotkanie Integracyjne 2B  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 
Studenckie Koło Naukowe Turystyki Biznesowej 
„2B” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

 
2B Integration Meeting  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

13.11.2023 
13th November  
18:00-21:00 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The integration meeting at the bowling alley.  
Laughter and camaraderie filled the air , creating a 
sense of unity. The sound of rolling balls and 
crashing pins provided the backdrop for an energetic 
atmosphere, setting the stage for a day of 
collaboration. 
The meeting kicked off with an icebreaker, breaking 
down any initial barriers and creating a relaxed vibe. 
Teams were formed, mixing colleagues from 
different departments, promoting cross-functional 
collaboration. The friendly competition began, with 
cheers and high-fives accompanying strikes and 
spares. 
In between bowling rounds, there were designated 
areas for discussions and team-building exercises. 
Colleagues shared insights and updates in a casual 
setting, fostering open communication. Snacks and 
refreshments were enjoyed as team members 
mingled, strengthening connections. 
 
Spotkanie integracyjne na kręgielni. Śmiech i 
koleżeństwo wypełniły powietrze, tworząc poczucie 
jedności. Dźwięk toczących się piłek i trzaskających 
kręgli zapewnił tło dla energetycznej atmosfery, 
przygotowując grunt pod dzień współpracy. 
Spotkanie rozpoczęło się od przełamania lodów, 
przełamania wszelkich początkowych barier i 
stworzenia miłej atmosfery. Powstały zespoły, 
łączące kolegów z różnych działów, promujące 
współpracę międzyfunkcyjną. Rozpoczęła się 



 

 

przyjazna rywalizacja, której towarzyszyły wiwaty i 
przybijanie piątek przy uderzeniach i zapasach. 
Pomiędzy rundami gry w kręgle wyznaczono miejsca 
do dyskusji i ćwiczeń integracyjnych. 
Współpracownicy dzielili się spostrzeżeniami i 
aktualizacjami w swobodnej atmosferze, sprzyjając 
otwartej komunikacji. Podczas gdy członkowie 
zespołu integrowali się, wzmacniając więzi, 
delektowano się przekąskami i napojami. 

 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

26 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club 
of Business Tourism “2B” 
 vriabov1@stu.vistula.edu.pl 
 +48 452 668 243  
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

  



 

 

 

Meeting Industry Sustainability Forum 2023 /Spotkanie Forum Zrównoważonego 

Rozwoju Przemysłu 2023 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki Biznesowej 
„2B” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Volunteering opportunity during “MEETING 
INDUSTRY SUSTAINABILITY FORUM 2023” 
SPOTKANIE FORUM ZRÓWNOWAŻONEGO 
PRZEMYSŁU 2023” 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

21.11.2023 
21th November  
8:00-21:00 
Location: Hotel Krakowska 

 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We were lucky enough to get the volunteering 
opportunity to gain expirience in organizing events. 
Our roles during the event: 
Event Reception:Greeting and assisting attendees as 
they arrive.Distributing conference materials and 
badges.Providing information about the event 
schedule and venue. 
Registration Desk:Managing the registration process 
for participants.Answering questions related to 
registration and event logistics. 
Mieliśmy szczęście, że w ramach wolontariatu 
mogliśmy zdobyć doświadczenie w organizowaniu 
wydarzeń. 
Nasze role podczas wydarzenia: 
Przyjęcie na wydarzenie: Powitanie i pomoc 
przybyłym uczestnikom. Rozdawanie materiałów 
konferencyjnych i plakietek. Udzielanie informacji o 
harmonogramie i miejscu wydarzenia. 



 

 

Biuro Rejestracji: Zarządzanie procesem rejestracji 
uczestników. Odpowiadanie na pytania związane z 
rejestracją i logistyką wydarzeń. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

9  

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club 
of Business Tourism “2B”  
 vriabov1@stu.vistula.edu.pl  
 +48 452 668 243   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Volunteering opportunity during the “MEET THE BIDDER 2023” / Możliwość 
wolontariatu podczas wydarzenia „MEET THE BIDDER 2023”  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki Biznesowej 
„2B” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Volunteering opportunity during the “MEET THE 
BIDDER 2023” 
Możliwość wolontariatu podczas wydarzenia „MEET 

THE BIDDER 2023” 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
22.11.2023 

22th November  

8:00-21:00 

Location: Hotel Krakowska 

 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

We've got the chance to boost our event skills 
through volunteering. 
During the event, here's what we were up to: 
Event Reception: 

• Welcome and help attendees. 
• Give out materials and badges. 
• Share info about the schedule and venue. 

Registration Desk: 
• Manage participant sign-ups. 
• Answer questions about registration and 

logistics.  
Dzięki wolontariatowi mamy szansę podnieść swoje 

umiejętności eventowe. 

Podczas wydarzenia zajmowaliśmy się 

następującymi sprawami: 



 

 

Recepcja wydarzenia: 

• Witamy i pomagamy uczestnikom. 

• Rozdawaj materiały i odznaki. 

• Udostępnij informacje o harmonogramie i miejscu. 

Rejestracja: 

• Zarządzaj rejestracjami uczestników. 

• Odpowiadaj na pytania dotyczące rejestracji i 

logistyki. 

. 

 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

8 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club 

of Business Tourism “2B”  

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl  

 +48 452 668 243   

 

 



 

 

 

 

  



 

 

 

2BGuest: Barbara Świderska - President of MPI Poland Chapter & CEO of Dream 

Events / 2BGuest: Barbara Świderska – Prezes MPI Poland Chapter & CEO Dream 
Events 

 
1 Student organization: 

Organizacja studencka:  
Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki Biznesowej 
„2B” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

2BGuest: Barbara Świderska - President of MPI 
Poland Chapter & CEO of Dream Events 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
11.12.2023 
12th December 
17:30-19:40 



 

 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

In our recent club meeting, to break the ice, we 
kicked off the meeting with an interactive card game 
that not only helped us introduce ourselves but also 
provided an interesting lens through which we could 
see each other. 
Our guest, a seasoned professional in the events 
industry, spoke passionately about her experiences 
working as an event manager, navigating challenges, 
and eventually taking the bold step of setting up her 
own business. What stood out was her fearless 
approach to uncertainty and challenges—embracing 
the unknown and turning it into opportunities. 
 
It was inspiring to hear that she is now the President 
of the MPI. Her insights into the events industry and 
the strategies she employed to overcome obstacles 
left a lasting impression on all of us. As she spoke 
about MPI, we gained valuable insights into the 
organization and its impact on the events landscape. 
Podczas naszego ostatniego spotkania klubowego, 
aby przełamać lody, rozpoczęliśmy spotkanie 
interaktywną grą karcianą, która nie tylko pomogła 
nam się przedstawić, ale także zapewniła ciekawy 
obiektyw, przez który mogliśmy się zobaczyć. 
Nasz gość, doświadczona profesjonalistka w branży 
eventowej, z pasją opowiadała o swoich 
doświadczeniach w pracy jako menadżer wydarzeń, 
stawianiu czoła wyzwaniom i ostatecznie podjęciu 
śmiałego kroku w postaci założenia własnej firmy. 
Tym, co wyróżniało ją, było jej nieustraszone 
podejście do niepewności i wyzwań – akceptowanie 
nieznanego i przekształcanie go w możliwości. 
 
Inspirująca była wiadomość, że jest teraz 
przewodniczącą MPI. Jej spostrzeżenia na temat 
branży eventowej i strategie stosowane w celu 
pokonywania przeszkód wywarły na nas wszystkich 
trwałe wrażenie. Kiedy mówiła o MPI, uzyskaliśmy 
cenne informacje na temat organizacji i jej wpływu 
na krajobraz wydarzeń. 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 



 

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

28 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club 

of Business Tourism “2B” 

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl 

 +48 452 668 243 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2B Christmas Meeting / Spotkanie Bożonarodzeniowe 2B 



 

 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism 
“2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

2BZ Christmas Meeting 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

 

14.12.2023 

14th December 

16:30-20:00 

 

5 What have you been doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie detale. 

The first part of the event was Krzysztof 

Celuch’s speach about 2BClub. Members had the 

opportunity to gain valuable insights into the 

club's mission, vision, and future plans. 

 After that we had DIY stations offered creative 

outlets for members to express themselves and 

engage in hands-on activities. Gingerbread 

decorating station, candle-holders making 

stations, present card creation stations. 

Also we had the Secret Santa Gift Exchange. 

Members exchanged carefully selected gifts, 

creating moments of joy and gratitude as 

everyone unwrapped their surprises. 

Pierwszą częścią wydarzenia było wystąpienie 

Krzysztofa Celucha na temat 2BClub. 

Członkowie mieli okazję zdobyć cenne 



 

 

informacje na temat misji, wizji i planów klubu 

na przyszłość. 

  Następnie utworzyliśmy stacje DIY, które 

oferowały członkom kreatywne możliwości 

wyrażania siebie i angażowania się w praktyczne 

działania. Stanowisko do dekorowania 

pierników, stanowisko do robienia świeczników, 

stanowisko do tworzenia kartek podarunkowych. 

Odbyliśmy także Tajną Wymianę Prezentów 

Świętego Mikołaja. Członkowie wymieniali się 

starannie wybranymi prezentami, tworząc chwile 

radości i wdzięczności, gdy wszyscy 

rozpakowywali swoje niespodzianki. 

6 How much money and for what 

you spent: 

Na co i ile było wydano 

pieniądze:  

392zł 

7 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

35 

8 If you had any problems, tell us 

about this: 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 

problem, prosimy powiedzieć: 

Despite having booked the hall in advance, 

security did not want to give us the key, because 

the planning department did not provide 

information about the hall reservation 

Pomimo wcześniejszej rezerwacji sali ochrona 

nie chciała nam oddać klucza, gdyż dział 

planowania nie przekazał informacji o rezerwacji 

sali 

9 Contact person:  

Osoba do kontaktu: 

 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science 

Club of Business Tourism “2B” 

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl 

 +48 452 668 243 

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl
mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

  



 

 

 

Event Industry Forum / Forum branży eventowej 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

 

Event Industry Forum   

Forum branży eventowej 

 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

10.01.2024 

10th January – 10 stycznia 

9:10 - 17:00 

 

5 What have you been doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie detale. 

On the main stage, our supervisor and respected Rector of 

the Vistula School of Hospitality Professor Krzysztof 

Celuch, presented Industry Trends for 2024. 
Chairwoman of 2B, Nikola Naus, together with former 

chairwoman Nadzeya Melnik, shared their experience on 

the small stage, focusing on the characteristics of Gen Z 

and mentoring as a key element in achieving success in the 

industry. 
For the umpteenth time, our dedicated volunteers had the 

opportunity to promote and encourage participation in the 

ELFY Gala. 

During the whole day we were gaining knowledge by 

listening to lectures and making contacts with industry 

enthusiasts. 
 



 

 

-Na scenie głównej opiekun naszego Koła oraz szanowany 

Rektor Szkoły Głównej Turystyki i Hotelarstwa Vistula, 

profesor Krzysztof Celuch, przedstawił Trendy Branżowe 

na 2024 rok. 

Przewodnicząca 2B, Nikola Naus, wraz z byłą 

przewodniczącą Nadzeyą Melnik, podzieliły się swoim 

doświadczeniem na małej scenie, koncentrując się na 

cechach Gen Z i mentoringu jako kluczowym elemencie 

osiągnięcia sukcesu w branży. 
- Po raz kolejny nasi oddani wolontariusze mieli okazję 

promować i zachęcać do udziału w Gali ELFY. 
- Przez cały dzień zdobywaliśmy wiedzę słuchając 

wykładów i nawiązywaliśmy  kontakty z pasjonatami 

branży. 
 

6 How much money and for what you 

spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

14 

8 If you had any problems, tell us 

about this: 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 

problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  

Osoba do kontakt 

 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science 

Club of Business Tourism “2B” 

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl 

 +48 452 668 243  

 

 

 

 

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl
mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 



 

 

 

2B Discover Poland / 2B Odkryj Polskę  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

  
2B Discover Poland 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
26.01.2024 

26th January  

18:00 - 22:00 

 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The 2B Committee has come up with an exciting 
idea for our members – let's explore Poland 
together! Since our group consists of people from 
different countries, this would be a fascinating 
experience for everyone. 
For the first such excursion we chose the Museum 
of Life in the Polish People's Republic (Muzeum 
Życia w PRL). 
We had two enthusiastic and informative guides 
who made our journey back even more exciting 
and personalized. They shared a lot of details about 
people who lived during that time, such as 
planning of their homes, savings, and much more. 
 
 Thanks to genuine relics, artefacts and everyday 
life stories we realized how different life was then. 
We were surprised to discover social life and 
popular culture before they got dominated by the 
Internet and modern technologies. 
 



 

 

Also we were in the Museum Cafe, stylized to the 
famous Ancient Cafe from the 1950s Warsaw. 
Tasted  communist waffles – just like in the 
People's Republic of Poland. 
Of course after museum we had an integration 
meeting, we discussed our plans for the next week.  

6 How much money and for what 
you spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

1000 zł 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

30 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science 

Club of Business Tourism “2B” 

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl 

 +48 452 668 243 

 

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl
mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

2BGuest: Nino Rosenlund / 2BGość: Nino Rosenlund 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

 
2BGuest: Nino Rosenlund 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
06.02.2024 

6th February 

17:30-19:40 

 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Our fantastic guest told us about his path from a 
student to the General Manager of a famous hotels. 
 He has spent the last 15 years managing different 
sizes of hotels in 8 different countries. 
We also discussed all the necessary qualities for 
excellent customer service in the modern hotel 
business, learned effective communication 
strategies with guests to increase the occupancy of 
hotel rooms and discovered what is required to 
build a career in this industry. 
Nasz fantastyczny gość opowiedział nam swoją 
drogę od studenta do dyrektora generalnego 
słynnego hotelu. 
  Przez ostatnie 15 lat zarządzał hotelami różnej 
wielkości w 8 różnych krajach. 
Omówiliśmy także wszystkie cechy niezbędne do 
doskonałej obsługi klienta w nowoczesnym 
biznesie hotelarskim, poznaliśmy skuteczne 
strategie komunikacji z gośćmi w celu zwiększenia 
obłożenia pokoi hotelowych i odkryliśmy, co jest 
potrzebne do zbudowania kariery w tej branży. 



 

 

6  How much money and for what 
you spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

33 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science 

Club of Business Tourism “2B” 

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl 

 +48 452 668 243 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl
mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 
 
 
 
 
 

  



 

 

 

2BGuest: Jakub Malec / 2BGość: Jakub Malec 
 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 
Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

2BGuest: Jakub Malec 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
19.02.2024 

19th February 

17:30-20:00 

 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The Sustainable Food Manager of Żabka told us a 
lot about food waste around the world.  
We got to know what circular economy is in the 
restaurants/ hotels. 
 
To reduce food waste we need to change people’s 
mindset. 
 
He shared some plans for the Żabka Group and 
explained that they now want to change food to be 
more nutritious. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

17 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 



 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science 

Club of Business Tourism “2B” 

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl 

 +48 452 668 243 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  
  

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl
mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

2BGuest: Łukasz Załuski / 2BGuest: Łukasz Załuski 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

2BGuest: Łukasz Załuski 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 

29.02.2024 

29th February 

17:30-21:00 

 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Lukasz, with more than 20 years' experience in the 

media industry, told us about his first steps in 

journalism and how he developed his career further. 

We have learned that anyone can enter the industry if 

they have a passion for it! 
Łukasz taught us that to be a good travel(and not only) 

journalist - it is important to present thoughts in an 

accessible way. Strong communication skills, 

adaptability, having eyes wide open for the world, and 

being curious are what make a good travel journalist. 
 In our session on practice, we uncovered that 

journalism is not objective - each person tells a story in 

their way. However, to be a good journalist, it is 

important to strive for it! 
The session was not just informative but interactive! 

Lukasz led engaging activities where we got to try what 

it's like to document a journey and create tourism 

articles like a journalist. A truly practical experience! 
 

6 How much money and for what you 

spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

22 



 

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 

8 If you had any problems, tell us about 

this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 

problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club of 

Business Tourism “2B” 

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl 

 +48 452 668 243 

 

 
 
 

 
 

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl
mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

  



 

 

 

 

2BGuest: Katarzyna Czajka / 2BGość: Katarzyna Czajka 

 
1 Student organization: 

Organizacja studencka:  
Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

2BGuest: Katarzyna Czajka  

 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 

13.03.2024 

13th March 

17:30-20:00 

 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 

 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 

 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

 With Katarzyna we had really useful  discussion about: 

“What is the secret to enjoy diversity in a team?“ 

She introduced the fascinating concept of personality 

color types, which illuminated our understanding of 

each team member's unique traits and perspectives.  

As we explored each personality type, we found 

ourselves engaged in a rich exchange of opinions and 

insights. Through this exploration, we discovered that 

the secret to enjoying diversity in a team lies in 

embracing the kaleidoscope of personalities and 

perspectives.  

By appreciating the strengths and differences of each 

team member, we not only foster a more harmonious 

environment but also unlock the full potential of our 

collective creativity and innovation. 

6 How much money and for what you 

spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

30 



 

 

8 If you had any problems, tell us about 

this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 

problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club of 

Business Tourism “2B” 

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl 

 +48 452 668 243 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl
mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

2BSiteInspection: Barceló Hotel / 2B Kontrola obiektu: Hotel Barceló 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

2BSiteInspection: Barceló Hotel 

 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

 

18.03.2024 

18th March 

18:00-21:00 

5 What have you been doing: 

Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie detale. 

This time we visited  famous as a brand-new, 

impressively original and modern hotel from a world-

known chain - Barceló Warsaw Powisle.  

We looked around the hotel visiting its rooms and the 

rooftop bar with a spectacular view on Vistula river. 

Our guide into the hotel was Filip Dudek who has been 

leading sales of the Barcelo hotel chain for Germany 

and Austria. He shared the story of his professional 

journey and showcased with his life example how you 

can derive great knowledge from any experience.  

Our curiosity and eagerness to learn was fully satisfied 

- not only did we use the opportunity to ask questions 

about the hotel chain and learn about how it operates, 

but also got useful tips on how to succeed in the hotel 

industry. 



 

 

6 How much money and for what you 

spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

36 

8 If you had any problems, tell us about 

this: 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 

problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  

Osoba do kontaktu: 

 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club of 

Business Tourism “2B”  

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl  

 +48 452 668 243   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

  



 

 

 

Volunteering opportunity during the “MEET THE BIDDER 2024 Spring Edition / 

Możliwość wolontariatu podczas edycji wiosennej „MEET THE BIDDER 2024”. 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

 

Volunteering opportunity during the “MEET THE 

BIDDER 2024 Spring Edition” 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

20th March 

8:00-21:00 

Location: Hotel Krakowska 

 

5 What have you been doing: 

Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie detale. 

We've got the chance to boost our event skills 

through volunteering. 

During the event, here's what we were up to: 

Event Reception: 

• Welcome and help attendees. 

• Give out materials and badges. 

• Share info about the schedule and venue. 

Registration Desk: 

• Manage participant sign-ups. 

• Answer questions about registration and 

logistics.  

. 



 

 

 

6 How much money and for what you 

spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

6 

8 If you had any problems, tell us about 

this: 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 

problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  

Osoba do kontaktu: 

 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club of 

Business Tourism “2B”  

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl  

 +48 452 668 243   

 

 

 

 

 

 

  

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

IMEX-MPI-MCI Future Leaders Forum XIX Student Science Conference / IMEX-MPI-

MCI Forum Liderów Przyszłości XIX Studencka Konferencja Naukowa 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  
IMEX-MPI-MCI Future Leaders Forum XIX 

Student Science Conference/ IMEX-MPI-MCI 

Forum Liderów Przyszłości XIX Studencka 

Konferencja Naukowa 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

21.04.2024 

21th April  

9:30-16:00 

5 What have you been doing: 

Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie detale. 

At the IMEX-MPI Future Leaders Forum Poland 2024, 

we were honored to host professionals from various 

industries who generously shared their expertise and 

experiences! 

Six speakers gave us talks about how to be successful, 

build careers, and even start companies. The best part 

was the networking session. We got to chat with the 

industry leaders and make connections that could help 

us in the future. It was like a big party where everyone 

was learning and making friends.  

And to top it all off, we even had a yoga session! It was 

amazing and super relaxing, the perfect way to unwind 

after a day of learning and networking. 



 

 

Plus, there was the University Challenge semifinal 

where students got to show off their event planning 

skills.  

6 How much money and for what you 

spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

Wynajem sali 5,000.00 

 Dekoracii 92,44.00 

Usługi poligraficzne - 405,8 

 Prezenty dla gosci - 106,77 

 Transport -59,35 

Razem: 5,664.36 

7 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

70 

8 If you had any problems, tell us about 

this: 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 

problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  

Osoba do kontaktu: 

 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club of 

Business Tourism “2B”  

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl  

 +48 452 668 243   

 

 

 

 

 

 

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

2BGuest:Wojciech Cłapiński  / 2BGuest:Wojciech Cłapiński  

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

2BGuest:Wojciech Cłapiński  

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

 

24.04.2024 

24th April  

18:00-20:00 

5 What have you been doing: 

Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie detale. 

During the meeting, Wojciech navigated us through the 

history of El Padre and showcased on its example how 

event agencies function and grow. We learned about the 

process of organizing events step by step and got some 

exclusive tips for excelling in the event industry.  

  

One of the most exciting parts of the meeting was 

looking into some real case events organized by El 

Padre. We were impressed not only with the scale but 

also with the creative and innovative ideas that were at 

the core of the concept in each event. 

6 How much money and for what you 

spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

 



 

 

7 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

16 

8 If you had any problems, tell us about 

this: 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 

problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  

Osoba do kontaktu: 

 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club of 

Business Tourism “2B”  

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl  

 +48 452 668 243   

 

 

  

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

2BGuest: Anna Księżnik  / 2BGość: Anna Księżnik 

 
1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

2BGuest: Anna Księżnik  

 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

 

17.05.2024 

17th May 

17:30 – 20:00 

5 What have you been doing: 

Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie detale. 

Anna Księżnik, CEO of PrimeSpeakers, joined us to 
share her story from organizing TEDx events to 
creating a network of experts and top speakers. At 
the meeting, Anna took us through the evolution of 
PrimeSpeakers, an agency dedicated to connecting 
powerful speakers, storytellers, and business 
influencers with event organizers to create 
unforgettable events. 

Anna emphasized the importance of having a mentor 
speaker or guide. She explained how these mentors 
provide invaluable support, offering expertise, 
motivation, and practical advice. We learned that the 
strongest tool to inspire people and spread 
knowledge is to share our stories with them. 

 



 

 

6 How much money and for what you 

spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

21 

8 If you had any problems, tell us about 

this: 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 

problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  

Osoba do kontaktu: 

 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club of 

Business Tourism “2B”  

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl  
 +48 452 668 243   

 

 

 

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

Kayaking 2024 / Kajaki 2024 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  
Kayaking 2024 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

 

18.05.2024 

18th May 

Whole day  

5 What have you been doing: 

Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie detale. 

 Recently we had an amazing kayaking trip. 

 We started our adventure by meeting at Warszawa 
Zachodnia station before making our way to Warka 
Miasto.  

From there, we headed to the river and began our 
kayaking journey.  

Along the way, we paused for a break on a beautiful 
beach, capturing some memorable group photos.  

After a day filled with paddling and laughter, we 
gathered for a delightful BBQ and party. Our day 
concluded with a return trip to Warsaw. 

 



 

 

6 How much money and for what you 

spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

46 

8 If you had any problems, tell us about 

this: 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 

problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  

Osoba do kontaktu: 

 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club of 

Business Tourism “2B”  

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl  

 +48 452 668 243   

 

 

  

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

IMEX-MPI-MCI Future Leaders Forum / Forum Przyszłych Liderów IMEX-MPI-MCI 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki 

Biznesowej „2B” 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 

Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  
IMEX-MPI-MCI FUTURE LEADERS FORUM 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

20 – 22.05.2024 

20th – 22th may 

5 What have you been doing: 

Co Państwo robiliście na wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie detale. 

Three members of our club -  tourism students from 
Vistula School of Hospitality, had the chance to 
attend the IMEX show and stand out in the MICE 
industry! 

 They participated in the IMEX-MPI-MCI Future 
Leaders Forum, opened by Ray Bloom, Chairman of 
the IMEX group. Two of our students presented their 
projects in the final of the University Challenge 
competition, and they attended the IMEX Awards 
Ceremony 2024 and gala dinner! 

 Finally, our students joined the IMEXrun, a 5km 
marathon part of the IMEX Frankfurt well-being 
program, promoting a healthy lifestyle and 
sustainability. 
 

6 How much money and for what you 

spent: 

Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

Bilety lotnicze IMEX Frankfurt - 1504.60 



 

 

7 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

 

8 If you had any problems, tell us about 

this: 

Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 

problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  

Osoba do kontaktu: 

 

Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club of 

Business Tourism “2B”  

 vriabov1@stu.vistula.edu.pl  

 +48 452 668 243   

 

 

 

  

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

The summary of 2B academic year 23/24  / Podsumowanie roku akademickiego 2B 

23/24 

1  Student organization:  
Organizacja studencka:   

Student Science Club of Business Tourism “2B” 

Studenckie Koło Naukowe Turystyki Biznesowej 
„2B” 

2  In cooperation with:  
(if needed)  
Przy współpracy z:  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3  Name of the event:  
Nazwa wydarzenia:   

The summary of 2B academic year 23/24  

4  Date of the event:  
Data wydarzenia:  
  

  
10.06.2024  
10th June  
16:30 – 19:00  
Location: Polska Organizacja Turystyczna  
  

5  What have you been doing:  
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu:  
  
What did you discuss:  
O czym była dyskusja:  
  
The details:  
Prosimy o wszystkie detale.  

The event began with our chairwoman, Nikola Naus, 
providing a warm welcome and outlining the agenda 
for the evening. Jarosław Marciuk led the Eventprofs 
Creators Lab. This session was highly informative, 
offering valuable insights into the use of social media 
in the event industry. Nikola Naus and Krzysztof 
Celuch presented a summary of the academic year 
2023/24, highlighting key achievements and 
milestones.  
 The event continued with the presentation of 
certificates and awards, followed by a group photo. 
Participants then enjoyed a surprise and unofficial 
part of the event in Nowy Świat, continuing the 
celebrations in a more relaxed and informal 
atmosphere.  

6  How much money and for what you 
spent:  
Na co i ile było wydano pieniądze:   

Catering – 909,14 zł  
Upominki – 1 050 zł  
Wydruk certyfikatów – 216,79 zł  
Atrakcja wieczoru – 2 950 zł  
  
  



 

 

7  How many people attend:  
Ile było uczestników:   

30  

8  If you had any problems, tell us about 
this:  
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć:  

  

9  Contact person:   
Osoba do kontaktu:  

  
Valeriia Riabova/ Secretary of Student Science Club 
of Business Tourism “2B”   
vriabov1@stu.vistula.edu.pl   
+48 452 668 243    
  

  
 

 

  

mailto:vriabov1@stu.vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

Student Activities Department  

Annual Activity Report  

Academic Choir Vistula  

2023/2024  
 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Clubs’ Day 2023 / Dzień Klubów 2023  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Vistula University Choir 
Chór Vistuli 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Vistula Music Club 
Muzyczny klub Vistuli 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Clubs’ Day 
Dzień Klubów 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

26.10.2023 
26.10.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Inviting people to join Vistula University Choir, 
helping them with filling out the forms, answering 
questions and making a singing flashmob 
 
Zapraszaliśmy ludzi dołączyć do Choru Vistuli, 
pomagaliśmy z wypełnieniem formularzy, 
odpowiadaliśmy na pytania i robiliśmy śpiewający 
flashmob 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

50 zł - makeing and delivering 1 kg of candies with 
Vistula University Choir logo 
50 zł - wygotowienie i dostawa 1 kg cukierków z 
logo Choru Vistuli 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

More than 50 
Więcej niż 50 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Yuliia Makarchuk 
Yuliia Makarchuk 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

  

Halloween / Halloween 

1 Student organization: 
Organizacja studencka: 

Vistula University Choir 
Vistula University Choir 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Movie Club, Music Club, Architecture Club, Student 
Council, Dance Club, 2B Club, Mentoring?? (im not 
sure did they do anything/nie wiem czy mentoring w 
czymś pomagał) 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia: 

Halloween 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

27.10.2023 

27.10.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 

 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Agenda: 
6:00PM – Fortune Teller (przepowiadanie 
“przyszłości”)/Tarot 
6:00PM – Spooky Make up/Straszny Make up 
6:30PM – Band Performance/koncert zespołu 
7:00PM – Karaoke 
7:30PM – Choir Performance/performans chóru 
8:00PM – Movie night/Noc filmowa 
7:00PM – food and drinks/jedzenie i picie 

 
As a choir we did Fortune Teller, Spooky make up, 
Band performance, Karaoke, choir performance. 

 

Jako chór zrobiliśmy Tarot, make up, występy 
zespołu, karaoke i chóru. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze: 

335,21 zł – food and drinks/jedzenie i picie 
134 zł - decorations/dekoracje 
32,96zł - candles/swieczki 
43,26 + 58,97 + 59, 95 = 162,18 – make up 

 

All/wszystko: 664,35 zł 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników: 

A lot. 150? 200? 
Wielu. 150? 200? 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

Yes, we had a problem with a short cable to mixer, so 
we couldn’t put it in the audience, so sound director 
didn’t hear anything. We also didn’t have front 
lights, so faces of people weren’t visible good. 

 

Tak, był zbyt krótki kabel do miksera I nie mogliśmy 



 

 

 

 

  go postawić na widowni, przez co reżyserka dźwięku 
nie mogła nic słyszeć. Dodatkowo nie mieliśmy 
wystarczająco świateł, wiec twarze ludzi na widowni 
nie były wystarczająco oświetlone. 

9 Contact person: 
Osoba do kontaktu: 

Agnieszka Zińczuk 
+48 517731390 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Integrational meeting / Spotkanie integracyjne 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Vistula University Choir 
Vistula University Choir 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Integrational meeting 
Spotkanie integracyjne 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

4.11.2023 
4.11.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

- Integrational games (gry integracyjne) 

- Singing games (gry wokalne) 

- Warm up (rozśpiewanie) 

- Break (przerwa) 

- Learning the new song Georgian – Turkish 
song Heyamoli (nauka nowej piosenki 
gruzińsko - tureckiej Heyamoli) 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

97,99zł - we spent for food and drinks (jedzenie i 
picie) 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 40 
Około 40 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

We hadn’t any problems. Thank you.  
 
Nie mieliśmy żadnych problemów, dziękuję.  

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Agnieszka Zińczuk  
+48 517731390 

 

 

 

 



 

 

 

  



 

 

 

Wigilia 2023 w Piasecznie / Christmas Eve 2023 in Piaseczno 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Vistula University Choir 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna Turystyki 

i Hotelarstwa Vistula 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

Wigilia 2023 w Piasecznie 

Christmas Eve 2023 in Piaseczno 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

Duration of the event: 

Czas trwania wydarzenia: 

2.12.2023 

 

 

3hr 

5 Program of the event: 

Program wydarzenia:  

Christmas Eve (Food Drinks) 

Concert of Choir and solists 

Santa Claus with gifts for disabled people 

 

Wigilia 

Koncert świąteczny 

Święty Mikołaj 

 

6 What have you been 

doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

We were singing 3 songs/śpiewaliśmy 3 piosenki: 

Cicha Noc  

Wśród Nocnej Ciszy 

Mary did you know 

 

 



 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie 

detale. 

 

7 How much money and for 

what you spent: 

Na co i ile było wydano 

pieniądze:  

0zł 

 

8 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

I think about 100/150 

9 How many students were 

active from your 

organization: 

Liczba aktywnych 

studentów z Państwa 

organizacji: 

22 

10 If you had any problems, 

tell us about this: 

Jeżeli państwo mieli 

jakikołwiek problem, 

prosimy powiedzieć: 

 

11 Contact person/s (name, 

surname, e-mail/phone 

number):  

Osoba do kontaktu (imię, 

nazwisko, e-mail/numer 

telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 

 

 



 

 

  



 

 

  



 

 

 

Concert "Let's learn to live side by side" / Koncert “Nauczmy się żyć obok siebie” 

1 Student organization: 
Organizacja 
studencka:  

Vistula University Choir 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Chór Niemęski oraz Dom Kultury Śródmieście 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Koncert “Nauczmy się żyć obok siebie”  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 
Duration of the event: 
Czas trwania 
wydarzenia: 

10.12.2023 
 
 
2hr 

5 Program of the event: 
Program wydarzenia:  

Koncert 2 chórów.  
Wykonaliśmy:  
Chosen Family - Elthon John 
oraz  
One Voice (w aranżacji Wailin Jannys) 

6 What have you been 
doing: 
Co Państwo robiliście 
na wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie 
detale. 

Koncert 2 chórów.  
Wykonaliśmy:  
Chosen Family - Elthon John 
oraz  
One Voice (w aranżacji Wailin Jannys) 

7 How much money and 
for what you spent: 
Na co i ile było 
wydano pieniądze:  

0zł 
 

8 How many people 
attend: 
Ile było uczestników:  

I think about 80-100 on the audience 



 

 

9 How many students 
were active from your 
organization: 
Liczba aktywnych 
studentów z Państwa 
organizacji: 

21 

10 If you had any 
problems, tell us about 
this: 
Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, 
prosimy powiedzieć: 

No problems :) 

11 Contact person/s 
(name, surname, e-
mail/phone number):  
Osoba do kontaktu 
(imię, nazwisko, e-
mail/numer telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 

 

 

  



 

 

 

Christmas Event in Vistula / Impreza Świąteczna  

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Vistula University Choir 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Vistula Music Club 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

Christmas Event in Vistula 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

Duration of the event: 

Czas trwania wydarzenia: 

14.12.2023 

 

 

5hr 

5 Program of the event: 

Program wydarzenia:  

Wydarzenie Świąteczne dla studentów.  

- Busking 

- Otwarcie Świąt przy choince (przemowa Rektora) 

- Występ reprezentantek chóru 

- Koncert świąteczny (dance club, chór, music club) 

- Movie night 

- poczęstunek 

Christmas event for students. 

-Busking 

Christmas opening by the Christmas tree (Rector's speech) 

Performance of the choir representatives 

Christmas concert (dance club, choir, music club) 



 

 

Movie night 

treat 

6 What have you been 

doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie 

detale. 

We sung: 

Silent night, Go tell it on the mountains 

 

Girls close to christmas tree sung also 2 Christmas songs.  

7 How much money and 

for what you spent: 

Na co i ile było wydano 

pieniądze:  

0zł 

 

8 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

I think about 70 on the audience 

9 How many students were 

active from your 

organization: 

Liczba aktywnych 

studentów z Państwa 

organizacji: 

around 20 

10 If you had any problems, 

tell us about this: 

Jeżeli państwo mieli 

jakikołwiek problem, 

prosimy powiedzieć: 

No problems :) 



 

 

 Contact person/s (name, 

surname, e-mail/phone 

number):  

Osoba do kontaktu (imię, 

nazwisko, e-mail/numer 

telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Christmas concert in the church  / Koncert Świąteczny w Kościele 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Vistula University Choir 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

St Paul's English Speaking Catholic Parish of Warsaw 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

Christmas Concert  

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

Duration of the event: 

Czas trwania wydarzenia: 

16.12.2023 

 

 

3hr 

5 Program of the event: 

Program wydarzenia:  

Koncert Świąteczny w Kościele 

6 What have you been 

doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie 

detale. 

Zaśpiewaliśmy: 

Angels we have heard on high 

Carol of the Bells 

Go tell it on the mountains 

I heard the bells on Christmas day 



 

 

7 How much money and for 

what you spent: 

Na co i ile było wydano 

pieniądze:  

0zł 

 

8 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

I think about 200 people 

9 How many students were 

active from your 

organization: 

Liczba aktywnych 

studentów z Państwa 

organizacji: 

around 25 

10 If you had any problems, 

tell us about this: 

Jeżeli państwo mieli 

jakikołwiek problem, 

prosimy powiedzieć: 

No problems :) 

11 Contact person/s (name, 

surname, e-mail/phone 

number):  

Osoba do kontaktu (imię, 

nazwisko, e-mail/numer 

telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Mental Health Week / Tydzień Zdrowia 

Psychicznego 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Vistula University Choir 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Primary British School in Wilanów 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Mental Health Week 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

7.02.2024 
 
 
4h 

5 Program of the event: 
Program wydarzenia:  

We had 3 performances for children between 6-14 y.o.  
We sung mostly Disney songs and also integrated children in 
some of them.  
 
Zorganizowaliśmy 3 przedstawienia dla dzieci w wieku 6-14 
lat. 
Śpiewaliśmy głównie piosenki Disneya, a w niektórych z 
nich włączaliśmy także dzieci. 
 

6 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

List of the songs we sung (lista piosenek, które 
śpiewaliśmy): 
Seasons of love - Rent 
We don’t talk about Bruno - Encanto 
Little Mermaid 
The lion sleeps tonight - The lion king 
Can you feel the love tonight - The lion King 
Frozen II - All is found 
 

7 How much money and for 
what you spent: 
Na co i ile było wydano 
pieniądze:  

0zł 
 

8 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

about 100 - 150 dzieci (children) 



 

 

9 How many students were 
active from your organization: 
Liczba aktywnych studentów 
z Państwa organizacji: 

19 

10 If you had any problems, tell 
us about this: 
Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, prosimy 
powiedzieć: 

We didn’t have any problems 

11 Contact person/s (name, 
surname, e-mail/phone 
number):  
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 

 

 

  



 

 

 

Musical and Movie Concert / Koncert muzyczno-filmowy 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Vistula University Choir 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

 

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

Musical and Movie Concert 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

Duration of the event: 

Czas trwania 

wydarzenia: 

9.06.2024 

 

 

3h 

5 Program of the event: 

Program wydarzenia:  

Musical Movie Concert jest to koncert organizowany całkowicie 

przez chór. Jest to już tradycja. To 3 rok, gdy organizujemy coś 

takiego. Prawie 2 godziny muzyki przygotowanej tylko przez nas. 

 

Musical Movie Concert is a concert organized entirely by the 

choir. This is already a tradition. This is the 3rd year we have 

organized something like this. Almost 2 hours of music prepared 

only by us. 

 

6 What have you been 

doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

Adiemus - All (4:00) 

Seasons of love (Kalina, Nadin) 3:00 

Fineas and Ferb (Bohdanka + Sude)  1:36 

SIX - Polina, younger Julia, older Julia, Nadin, younger Anna, Ima 

4:00 



 

 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie 

detale. 

Tangled - Cast - I've Got a Dream (Akram, Olaf, Zak, Olek, 

Anfisa) (3:15) 

Little Marmaid - Kamila (3:27) 

Rapunzel's mother reprise (Volha) 1:34 

Frozen - All Is Found - only for girls ensamble 

Heathers - Seventeen (Aslihan, Davron) 

Shadowland - choir, 2 female volunteers 

The Greatest show (choir, Olek, older Anna + one male solo (Zak 

maybe you want to try?) 

Heathers something (Sasha) 

Anastasia - Fatemeh, Natalia 

True Colors - Trolls + guitar (Abhi, choir) (4:15)  

We’re all in this together 

The Misty Mountains 

 

 

 

7 How much money and 

for what you spent: 

Na co i ile było wydano 

pieniądze:  

7 429,99 zł 

 

8 How many people 

attend: 

Ile było uczestników:  

I think about 80 people 

9 How many students 

were active from your 

organization: 

around 30 



 

 

Liczba aktywnych 

studentów z Państwa 

organizacji: 

10 If you had any problems, 

tell us about this: 

Jeżeli państwo mieli 

jakikołwiek problem, 

prosimy powiedzieć: 

No problems :) 

11 Contact person/s (name, 

surname, e-mail/phone 

number):  

Osoba do kontaktu 

(imię, nazwisko, e-

mail/numer telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 

 

  

 

 



 

 

  



 

 

 

Global Fest / Global Festival 
 

1 Student organization:  
Organizacja studencka:   

Vistula Music Club, Vistula University Choir  

2 In cooperation with:  
(if needed)  
Przy współpracy z:  

  

3 Name of the event:  
Nazwa wydarzenia:   

Global Fest  

4 Date of the event:  
Data wydarzenia:  
  

Duration of the event:  
Czas trwania wydarzenia:  

26.04.2024  
  
  
8h  

5 Program of the event:  
Program wydarzenia:   

 

6 What have you been 
doing:  
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu:  
  
What did you discuss:  
O czym była dyskusja:  
  
The details:  
Prosimy o wszystkie 
detale.  

Singing, playing, dancing, organising  
  
  
  

7 How much money and 
for what you spent:  
Na co i ile było wydano 
pieniądze:   

109, 16 zł for   
  
chocolate bars and juices for performers  
  

8 How many people 
attend:  
Ile było uczestników:   

A few hundreds   



 

 

 How many students were 
active from your 

organization:  
Liczba aktywnych 
studentów z Państwa 
organizacji:  

around 40  

9 If you had any problems, 
tell us about this:  
Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, 
prosimy powiedzieć:  

No problems :)  

10 Contact person/s (name, 
surname, e-mail/phone 
number):   
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):   

 Agnieszka Zińczuk  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

  
Kompasy Vistuli  / Kompasy Vistuli  

 
1 Student organization:  

Organizacja studencka:   
Vistula University Choir  

2 In cooperation with:  
(if needed)  
Przy współpracy z:  

  

3 Name of the event:  
Nazwa wydarzenia:   

Kompasy Vistuli  

4 Date of the event:  
Data wydarzenia:  
  
Duration of the event:  
Czas trwania 
wydarzenia:  

4.04.2024  
  
  
3h  

5 Program of the event:  
Program wydarzenia:   

Kompasy Vistuli nagradza osoby, które ukończyły Vistulę i mają 
duże osiągnięcia na płaszczyźnie turystyki, dietetyki itp.   
  
Kompasy Vistuli jest galą, gdzie celebrujemy właśnie te 
osiągnięcia.   
  
Jako chór zostaliśmy zaproszeni by uświetnić tę uroczystość.   
  
Vistula Compasses rewards people who have completed Vistula 
and have great achievements in the field of tourism, dietetics, 
etc.  
  
Vistula Kompasy is a gala where we celebrate these 
achievements.  
  
As a choir, we were invited to add splendor to this celebration.  
  

6 What have you been 
doing:  
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu:  
  
What did you discuss:  
O czym była dyskusja:  
  
The details:  

Singing, playing  
  
  
  



 

 

Prosimy o wszystkie 
detale.  

7 How much money and 
for what you spent:  

Na co i ile było wydano 
pieniądze:   

0zł  
  

8 How many people 
attend:  

Ile było uczestników:   

Around 100  

9 How many students 
were active from your 

organization:  
Liczba aktywnych 
studentów z Państwa 
organizacji:  

around 25  

10 If you had any 
problems, tell us about 
this:  

Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, 
prosimy powiedzieć:  

No problems :)  

11 Contact person/s 
(name, surname, e-
mail/phone number):   

Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):   

Agnieszka Zińczuk  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 
Vistula Graduation / Inaguracja  

 
1 Student organization:  

Organizacja studencka:   
Vistula University Choir, Vistula Music Club  

2 In cooperation with:  
(if needed)  
Przy współpracy z:  

  

3 Name of the event:  
Nazwa wydarzenia:   

Vistula Graduation  

4 Date of the event:  
Data wydarzenia:  
  
Duration of the event:  
Czas trwania 
wydarzenia:  

15.06  
  
  
4h  

5 Program of the event:  
Program wydarzenia:   

Vistula Graduation jest wydarzeniem kończącym studia na 
uczelni. W tym roku wydarzenie odbyło się w Hotelu Hilton. 
Mieliśmy przyjemność wystąpić na nim jako atrakcja 
artystyczna. Po wydarzeniu jako afterparty wystąpiły także 
zespoły z naszego Music Club.   
  
Vistula Graduation is an event ending studies at the university. 
This year the event took place at the Hilton Hotel. We had the 
pleasure of performing there as an artistic attraction. After the 
event, bands from our Music Club also performed as an 
afterparty.  
  

6 What have you been 
doing:  
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu:  
  
What did you discuss:  

O czym była dyskusja:  
  
The details:  

Prosimy o wszystkie 
detale.  

Singing, playing  
  
  
  

 How much money and 
for what you spent:  
Na co i ile było wydano 
pieniądze:   

0zł  
  



 

 

7 How many people 
attend:  

Ile było uczestników:   

Around 300-400 people   

8 How many students 
were active from your 

organization:  
Liczba aktywnych 
studentów z Państwa 
organizacji:  

30 from the choir, 10 from the Music Club  

9 If you had any 
problems, tell us about 
this:  

Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, 
prosimy powiedzieć:  

No problems :)  

10 Contact person/s 
(name, surname, e-
mail/phone number):   

Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):   

Agnieszka Zińczuk  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

MENTORING PROGRAM ACTIVITY REPORT/ RAPORT Z DZIAŁALNOŚCI 

PROGRAMU MENTORINGOWEGO 

Help Point / Punkt pomocy 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Mentoring Program 
Program Mentorski 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Vistula University and Vistula School of Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Help Point / Punkt pomocy 

 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 
19.09.2023-1.12.2023    &     19.02.2024-22.03.2024 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Mentor Commitee Member tried to help for new 
comers with their needs at university and also 
outside. 
Członki Komitetu Mentorów starałi się pomagać 
nowym przybyszom w ich potrzebach na 
uniwersytecie, ale także poza nim. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

0 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

Marketing was slow for that reason we issued some 
decoration and equipment problem 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Tugba Toksen 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Airport Pick-Ups / Odbiór z lotniska 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Mentoring Program 
Program Mentorski 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Vistula University and Vistula School of Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Airport Pick-Ups/ 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

Beginning of both semester / Odbiór z lotniska 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Mentor Commitee Member tried to help for 
newcomers with their needs at university and also 
outside. Mentors welcomed their mentees. 
Członek Komitetu Mentorów starał się pomagać 
nowoprzybyłym w ich potrzebach na uniwersytecie, 
ale także poza nim. Mentorzy witali swoich 
podopiecznych. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

Each airport pick up mentor took 30 zlt  

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

33  

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

Mentees who enrolled in university they didn’t give 
all information like flight info,mail, phone . We can 
solve this issue with International Department. 
Podopiecznym, którzy zapisali się na uniwersytet, nie 
podali wszystkich informacji, takich jak informacje o 
locie, poczta, telefon. Możemy rozwiązać ten 
problem w Dziale Międzynarodowym. 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Tugba Toksen 

 



 

 

  



 

 

 

Halloween / Halloween  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Mentoring Program 
Program Mentorski 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Vistula University and Vistula School of 
Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Architecture Club 
Klub Architektury 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Halloween 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

29.11 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Mentor Commitee Member and active mentors 
prepare decoration for Halloween Night 
Członeki Komitetu Mentorów i aktywni mentorzy 
przygotowują dekoracje na Noc Halloween 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

150 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

15  

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Tugba Toksen 

 



 

 

 

 



 

 

 

Monthly Meetings / Comiesięczne spotkania 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Mentoring Program 
Program Mentorski 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Vistula University and Vistula School of 
Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Monthly Meetings 
Comiesięczne spotkania 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Mentor Commitee Member and active mentors 
attend this event and talked about reports or new 
events. 
Członkowie Komitetu Mentorów i aktywni 
mentorzy biorą udział w tym wydarzeniu i 
rozmawiają o raportach lub nowych wydarzeniach. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

Average 100-150 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

30 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Tugba Toksen 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Christmas Bag Coloring / Kolorowanie torebek świątecznych 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Mentoring Program 
Program Mentorski 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Vistula University and Vistula School of 
Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Christmas Bag Coloring 
Kolorowanie torebek świątecznych 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

03.12.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Mentor Commitee Member and active mentors 
attend this event and prepared colored bag and 
wrote the childs names and ages to give orphans as 
a gift. 
Członkowie Komitetu Mentorów i aktywni 
mentorzy wzieli udział w tym wydarzeniu i 
przygotowali kolorowi torby dla dzieci z Domu 
Dziecka. Nastepnie do torb byli wlozone prezenty i 
slodkosci. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

200 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

30 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Tugba Toksen 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Football Tournament / Turniej Piłki Nożnej 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Mentoring Program 
Program Mentorski 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

African and Middle East Society 
Asian Society 
Vistula University and Vistula School of 
Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Football Tournament 
Turniej Piłki Nożnej 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Mentor Commitee Member and active mentors 
helped for organizing this tournament. 
W organizacji turnieju pomogli członkowie 
Komitetu Mentorów oraz aktywni mentorzy. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

10 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Tugba Toksen 

 



 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

8th Of March International Mentor Girls Day / 8 marca Międzynarodowy Dzień 
Kobiet  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Mentoring Program 
Program Mentorski 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Vistula University and Vistula School of 
Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

8th Of March International Mentor Girls Day 
8 marca Międzynarodowy Dzień Mentorek 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Members and international girl mentors we got 
together spend nice day while meeting each other 
and painting canvas. 
Członkinie i międzynarodowe mentorki, które 
zebraliśmy, spędzają miły dzień, spotykając się i 
malując płótno. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

150 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

40 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

 
Tugba Toksen 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Culture Festival 2024 / Festiwal Kultury 2024  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Mentoring Program 
Program Mentorski 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Vistula University and Vistula School of Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Dance Club 
Asian Student Society 
African and Middle East Student Society  

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Culture Festival 2024  
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

07.03.2024 – 26.03.24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

The Mentor Program provided assistance in creating 

decorations. 

The annual Culture Festival event, where students 

from different countries show the beauty of their 

countries and traditions.Each team gives 

presentations about their country, decorates the event 

venue in the style of their country, cooks 

refreshments for the jury, sings and dances. At the 

end, each of the three jurors gives a grade for the 

entire event.Coroczne wydarzenie Culture Festival, 

na którym studenci z różnych krajów pokazują 

piękność swoich krajów i tradycji.  

Program Mentorski zajmowal sie pomoca w 

tworzeniu decoracji. Każdy zespół pokazuje 

prezentacje o swoim kraju, dekoruje miejsce 

wydarzenia w stylu swojego kraju, gotuje 

poczęstunek dla jury, piosenki i taniec. Każdy z 

trzech jury na koniec wystawia ocenę za całe 

wydarzenie.  

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

- 



 

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

 
Around 70/Okolo 70 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag 

s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova  

clubscenter@vistula.edu.pl 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

Global Festiwal 2024/ Światowy Festiwal 2024 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Mentoring Program 

Program Mentorski 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Vistula Academic Choir  
Music Club 
Dance Club 
Student Council  
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 5 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 5 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

26.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

A Global Festival was held on the final day of 
Environment Week 
Our students organized an incredible dance concert! 
Participants of the Polish-Korean Student 
Community and the Vistula School of Confucianism 
were invited. 
A master class was held for middle schools. 
The program included a master class on planting 
flowers, competitions, and entertainment. 
 
Ostatniego dnia Tygodnia Środowiska odbył się 
Global Festiwal. 
Nasi uczniowie zorganizowali niesamowity koncert 

taneczny! Zaproszeni zostali przedstawiciele Polsko-

Koreańskiej Wspólnoty Studenckiej i Szkoły 

Konfucjanizmu Vistula.Odbył się kurs mistrzowski 

dla szkół gimnazjalnych.W programie znalazły się 

mistrzowskie lekcje sadzenia kwiatów, konkursy i 

rozrywka. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 



 

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl
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GREEN ENVIRONMENT AND 

SUSTAINABILITY CLUB ACTIVITY REPORT/ RAPORT Z DZIAŁALNOŚCI 

KLUBU ZIELONEGO ŚRODOWISKA I ZRÓWNOWAŻONEGO ROZWOJU 

Akcja sprzątania «Młodzież wrażliwa na środowisko”/Cleaning action « 

Youth sensitive To the environment” 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Green Environment and Sustainability Club  
Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 
Rozwoju 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Zarząd Zieleni m.st. Warszawa 
Leo Club 
Kyrgyz diaspora in Poland  
Vistula University and Vistula School of Hospitality 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Akcja sprzątania «Młodzież wrażliwa na 
środowisko” 
Cleaning action « Youth sensitive to the 
environment”  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

13.04.24 
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Together with university students, a cleanup 
campaign was held at Zavada beach, which was 
timed to coincide with the International 
Sustainability Week 2024.  
We cooperated with the Greenery Board of the 
capital city of Warsaw, which provided gloves and 
shavings for garbage collection for our campaign. 
In addition to Vistula students, Leo Klub and 
Diaspora Kyrgyzka in Poland took part in the action. 
Wspólnie ze studentami uniwersytetu zorganizowano 
akcję sprzątania plaży Zavada, która zbiegła się z 
Międzynarodowym Tygodniem Środowiska 2024.  
Współpracowaliśmy z Zarządem Zieleni m.st. 
Warszawa, który wydal dla naszej akcji rękawiczki i 
wiórki dla zbioru śmieci. 
Oprócz studentów Vistuli , w akcji brał udział Leo 
Klub i Diaspora Kyrgyzka w Polsce. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

1200 



 

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

120 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

International Sustainability Week 2024 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

Międzynarodowy Tydzień 

Zrównoważonego Rozwoju 2024 

Day 1 /  Dzień 1 

Ambassadors / Ambasadorzy 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Green Environment and Sustainability Club  
Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 

Rozwoju 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 2024  
 22-26 April  
Day 1  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

22.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Reflecting on an inspiring Monday during 
International Sustainability Week at Vistula!  
We had the honor of hosting a dynamic panel 
discussion with ambassadors from Austria, Belgium, 
Brazil, and Colombia, delving into the pivotal topic 
of 'The role of member states toward sustainability'.  
It was a vibrant exchange of ideas, highlighting the 
collective responsibility and diverse approaches 
toward building a greener, more sustainable future. 
Refleksja na temat inspirującego poniedziałku 
podczas Międzynarodowego Tygodnia 
Zrównoważonego Rozwoju  
Mieliśmy zaszczyt być gospodarzem dynamicznej 
dyskusji panelowej z ambasadorami Austrii, Belgii, 
Brazylii i Kolumbii, poruszającej kluczowy temat: 
„Rola państw członkowskich w kierunku 
zrównoważonego rozwoju”. 
Była to żywa wymiana pomysłów, podkreślająca 
zbiorową odpowiedzialność i różnorodne podejścia 
do budowania bardziej ekologicznej i 
zrównoważonej przyszłości. 
 



 

 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

 

  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

Day 2 /  Dzień 2 

Professors / Profesorowie 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Green Environment and Sustainability Club  

Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 
Rozwoju 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 2 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 2 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

23.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Day 2 of Vistula University's International 
Sustainability Week featured distinguished guests, 
including professors from Erasmus, who led a panel 
discussion on the "Role of Academia Toward 
Sustainability."  
They emphasized universities' pivotal role in driving 
sustainable practices through research, education, and 
community engagement. Attendees gained insights 
into academia's contribution to innovation and 
advocacy for sustainability across disciplines.  
The event highlighted the importance of 
collaborative efforts between academia, industry, and 
government in addressing global sustainability 
challenges, inspiring participants to take action for a 
greener future. 
 
W drugim dniu Międzynarodowego Tygodnia 
Zrównoważonego Rozwoju Uczelni Vistula wzięli 
udział znakomici goście, w tym profesorowie 
Erasmusa, którzy poprowadzili dyskusję panelową na 
temat „Rola nauki w kierunku zrównoważonego 
rozwoju”. 
Podkreślili kluczową rolę uniwersytetów w 
kształtowaniu zrównoważonych praktyk poprzez 



 

 

badania, edukację i zaangażowanie społeczności. 
Uczestnicy uzyskali wgląd w wkład środowiska 
akademickiego w innowacje i propagowanie 
zrównoważonego rozwoju w różnych dyscyplinach. 
Wydarzenie podkreśliło znaczenie wspólnych 
wysiłków środowiska akademickiego, przemysłu i 
rządu w stawianiu czoła globalnym wyzwaniom w 
zakresie zrównoważonego rozwoju, inspirując 
uczestników do podjęcia działań na rzecz bardziej 
ekologicznej przyszłości. 
 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1000 
Około 1000 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Day 3 /  Dzień 3 

Companies/Firmy  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Green Environment and Sustainability Club  

Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 
Rozwoju 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 3 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 3 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

24.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

On the third day of the International Sustainability 
Week the following companies were invited: 
Schneider Electric  
P&G 
Zielona Energia  
Head of each company shared important information 
about green energy and how their companies pursue 
sustainable development. 
Trzeciego dnia Międzynarodowego Tygodnia 
Zrównoważonego Rozwoju zaproszono następujące 
firmy: 
Schneider Electric 
P&G 
Zielona Energia 
Przedstawiecel  każdej firmy podzielił się ważnymi 
informacjami na temat zielonej energii i tego, w jaki 
sposób ich firmy dążą do zrównoważonego rozwoju 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 



 

 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

Day 4 /  Dzień 4 

Workshops/ Warsztaty 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Green Environment and Sustainability Club  
Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 
Rozwoju 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 4  
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 4 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

25.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

 On the fource day of the International Sustainability 
Week the following Guests were invited: 
UNAP 
Ecohydrology Youth Network(UNESCO) 
Climate Reality Project  
YPN Poland  
 
Workshop: 
Siemens  
Environmental, Social Governance (ESG) 
 
It was panel 6: 
Role of civil Society Toward 
 
W czwartym dniu Międzynarodowego Tygodnia 
Zrównoważonego Rozwoju zaproszono 
następujących Gości: 
UNAP 
Sieć Młodzieży Ekohydrologicznej (UNESCO) 
Projekt rzeczywistości klimatycznej 
YPN Polska 
 
Warsztat: 
Siemensa 



 

 

Środowisko i zarządzanie społeczne (ESG) 
To był panel 6:Rola społeczeństwa obywatelskiego 
 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

Day 5 /  Dzień 5 

Global Festiwal 2024/ Światowy Festiwal 2024 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Green Environment and Sustainability Club  
Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 

Rozwoju 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Alumni Club/Klub Absolwentow 
Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 5 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 5 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

26.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

A Global Festival was held on the final day of 
Environment Week 
Our students organized an incredible dance concert! 
Participants of the Polish-Korean Student 
Community and the Vistula School of Confucianism 
were invited. 
A master class was held for middle schools. 
The program included a master class on planting 
flowers, competitions, and entertainment. 
 
Ostatniego dnia Tygodnia Środowiska odbył się 
Global Festiwal. 
Nasi uczniowie zorganizowali niesamowity koncert 

taneczny! Zaproszeni zostali przedstawiciele Polsko-

Koreańskiej Wspólnoty Studenckiej i Szkoły 

Konfucjanizmu Vistula.Odbył się kurs mistrzowski 

dla szkół gimnazjalnych.W programie znalazły się 

mistrzowskie lekcje sadzenia kwiatów, konkursy i 

rozrywka. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 



 

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

 

 

  

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

Master class in planting flowers / Mistrzowskie lekcje sadzenia kwiatów 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Green Environment and Sustainability Club  

Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 
Rozwoju 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 5 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 5 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

26.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Odbył się kurs mistrzowski dla szkół 

gimnazjalnych.W programie znalazły się 

mistrzowskie lekcje sadzenia kwiatów, konkursy i 

rozrywka. 

A master class for junior high schools was held. The 

program included flower planting master classes, 

competitions and entertainment. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Tree of Hope / Drzewo Nadziei 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Green Environment and Sustainability Club  
Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 
Rozwoju 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Student Council SGTiH  

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 5 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 5 
Tree of Hope / Drzewo Nadziei 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

26.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Razem ze studentami zrobilismy Drzewo Nadziei, 

gdzie kazdy student mogl napisac i powiesic na 

drzewo swoje slowa dla natury  

Together with the students, we made a Tree of Hope, 

where each student could write and hang their words 

for nature on the tree. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Why do you want to protect the Planet? / Dlaczego chcesz chronić planetę? 



 

 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Green Environment and Sustainability Club  
Klub Zielonego Środowiska i Zrównoważonego 

Rozwoju 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Student Council AFiB 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

International Sustainability Week 22-26 April  
Day 5 
Międzynarodowy Tydzień Zrównoważonego 
Rozwoju 22-26 kwietnia 
Dzień 5 
Why do you want to protect the Planet?  
Dlaczego chcesz chronić planetę? 
 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 

26.04.24  
 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Razem ze studentami zrobilismy miejsce z duzym 

papirem , gdzie kazdy student mogl napisac  

„Dlaczego chcesz chronic planete?”  

Together with the students, we made a place with a 

large piece of paper where each student could write 

"Why do you want to protect the planet?" 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

Around 1500 
Około 1500 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

- 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Sait Cetindag;s.cetindag@vistula.edu.pl 
Tetiana Bykova ;clubscenter@vistula.edu.pl 
 
 

 

mailto:s.cetindag@vistula.edu.pl
mailto:clubscenter@vistula.edu.pl


 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

Student Activities Department  

Annual Activity Report  

Music Club  

2023/2024  
 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

MUSIC CLUB ACTIVITY REPORT/ SPRAWOZDANIE Z DZIAŁALNOŚCI 

KLUBU MUZYCZNEGO 

First meeting and jamming session / Pierwsze spotkanie i jam session 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Music Club/ Klub muzyczny 

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 

Turystyki i Hotelarstwa Vistula  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Vistula University Choir  

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

First meeting and jamming session 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

Duration of the event: 

Czas trwania wydarzenia: 

26.10.2024 

 

 

5h 

5 Program of the event: 

Program wydarzenia:  

Podczas naszego pierwszego spotkania Music Clubu 

dokonaliśmy integracji i bliżej się poznaliśmy. Celem 

tego spotkania było ustalenie podstawowych zasad, 

zweryfikowanie naszych celów jako klubu i lepsze 

poznanie się. 

In our first meeting of Music Club we made an 

integration and got to know each other more the aim of 

this meeting was to set some ground rules, revise our 

goal as a club and know each other better. 



 

 

6 What have you been doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie detale. 

Singing, performing songs, discussions about the club, 

forming new bands for future concerts 

Future concerts and events and how we can manage them 

In detail we realised that our club is very limited by the 

equipments we have for the concerts but with the help of 

Club’s Center budgets we may manage to buy proper 

equipment and make infinite amount of concerts and 

event as much as we want. 

Śpiewanie, wykonywanie piosenek, dyskusje o klubie, 
zakładanie nowych zespołów na przyszłe koncerty 
Przyszłe koncerty i wydarzenia oraz sposób, w jaki 
możemy nimi zarządzać 
Szczegółowo zdaliśmy sobie sprawę, że nasz klub jest 

bardzo ograniczony sprzętem, jaki posiadamy na 

koncerty, ale przy pomocy budżetów Centrum 

Klubowego możemy kupić odpowiedni sprzęt i 

zorganizować nieskończoną liczbę koncertów i 

wydarzeń, ile chcemy. 

7 How much money and for 

what you spent: 

Na co i ile było wydano 

pieniądze:  

120zł, for some snacks and drinks. 

 

8 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

Around 40-50 people  

 How many students were 

active from your organization: 

Liczba aktywnych studentów 

z Państwa organizacji: 

20-30 

9 If you had any problems, tell 

us about this: 

Jeżeli państwo mieli 

jakikołwiek problem, prosimy 

powiedzieć: 

No problems 



 

 

10 Contact person/s (name, 

surname, e-mail/phone 

number):  

Osoba do kontaktu (imię, 

nazwisko, e-mail/numer 

telefonu):  

Akram Kozak 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Clubs’ Day 2023 / Dzień Klubów 2023  

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Music Club/ Klub muzyczny 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła 
Główna Turystyki i Hotelarstwa Vistula  
Student Activities Department  
Dział Aktywności Studenckiej 
Vistula University Choir  
 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Clubs’ Day 
Dzień Klubów 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

26.10.2023 
26.10.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Inviting people to join Vistula University Choir, 
helping them with filling out the forms, answering 
questions and making a singing flashmob 
 
Zapraszaliśmy ludzi dołączyć do Choru Vistuli, 
pomagaliśmy z wypełnieniem formularzy, 
odpowiadaliśmy na pytania i robiliśmy śpiewający 
flashmob 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze:  

50 zł - makeing and delivering 1 kg of candies with 
Vistula University Choir logo 
50 zł - wygotowienie i dostawa 1 kg cukierków z 
logo Choru Vistuli 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

More than 50 
Więcej niż 50 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

 

9 Contact person:  
Osoba do kontaktu: 

Yuliia Makarchuk 
Yuliia Makarchuk 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 Halloween / Halloween 

1 Student organization: 
Organizacja studencka: 

Music Club/ Klub 
muzyczny 

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 

Turystyki i Hotelarstwa Vistula  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Vistula University Choir  

 

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia: 

Halloween 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 

27.10.2023 

27.10.2023 

5 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 

 

The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

Agenda: 
6:00PM – Fortune Teller (przepowiadanie 
“przyszłości”)/Tarot 
6:00PM – Spooky Make up/Straszny Make up 
6:30PM – Band Performance/koncert zespołu 
7:00PM – Karaoke 
7:30PM – Choir Performance/performans chóru 
8:00PM – Movie night/Noc filmowa 
7:00PM – food and drinks/jedzenie i picie 

 
As a choir we did Fortune Teller, Spooky make up, 
Band performance, Karaoke, choir performance. 

 

Jako chór zrobiliśmy Tarot, make up, występy 
zespołu, karaoke i chóru. 

6 How much money and for what you 
spent: 
Na co i ile było wydano pieniądze: 

335,21 zł – food and drinks/jedzenie i picie 
134 zł - decorations/dekoracje 
32,96zł - candles/swieczki 
43,26 + 58,97 + 59, 95 = 162,18 – make up 

 

All/wszystko: 664,35 zł 

7 How many people attend: 
Ile było uczestników: 

A lot. 150? 200? 
Wielu. 150? 200? 



 

 

8 If you had any problems, tell us 
about this: 
Jeżeli państwo mieli jakikołwiek 
problem, prosimy powiedzieć: 

Yes, we had a problem with a short cable to mixer, so 
we couldn’t put it in the audience, so sound director 
didn’t hear anything. We also didn’t have front 
lights, so faces of people weren’t visible good. 

 

Tak, był zbyt krótki kabel do miksera I nie mogliśmy 

  go postawić na widowni, przez co reżyserka dźwięku 
nie mogła nic słyszeć. Dodatkowo nie mieliśmy 
wystarczająco świateł, wiec twarze ludzi na widowni 
nie były wystarczająco oświetlone. 

9 Contact person: Osoba do 
kontaktu: 

Agnieszka Zińczuk 
+48 517731390 



 

 

Wigilia 2023 w Piasecznie / Christmas Eve 2023 in Piaseczno 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Music Club / Klub muzyczny  

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna Turystyki 

i Hotelarstwa Vistula  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Vistula University Choir  

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

Wigilia 2023 w Piasecznie 

Christmas Eve 2023 in Piaseczno 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

Duration of the event: 

Czas trwania wydarzenia: 

2.12.2023 

 

 

3hr 

5 Program of the event: 

Program wydarzenia:  

Christmas Eve (Food Drinks) 

Concert of Choir and solists 

Santa Claus with gifts for disabled people 

 

Wigilia 

Koncert świąteczny 

Święty Mikołaj 

 

6 What have you been 

doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

We were singing 3 songs/śpiewaliśmy 3 piosenki: 

Cicha Noc  

Wśród Nocnej Ciszy 

Mary did you know 

 



 

 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie 

detale. 

 

 

7 How much money and for 

what you spent: 

Na co i ile było wydano 

pieniądze:  

0zł 

 

8 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

I think about 100/150 

9 How many students were 

active from your 

organization: 

Liczba aktywnych 

studentów z Państwa 

organizacji: 

22 

10 If you had any problems, 

tell us about this: 

Jeżeli państwo mieli 

jakikołwiek problem, 

prosimy powiedzieć: 

 

11 Contact person/s (name, 

surname, e-mail/phone 

number):  

Osoba do kontaktu (imię, 

nazwisko, e-mail/numer 

telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 

 

 



 

 

  



 

 

Concert "Let's learn to live side by side" / Koncert “Nauczmy się żyć obok 

siebie” 

1 Student organization: 
Organizacja 
studencka:  

Music Club / Klub muzyczny  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna Turystyki 

i Hotelarstwa Vistula  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Vistula University Choir  

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Koncert “Nauczmy się żyć obok siebie”  

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 
Duration of the event: 
Czas trwania 
wydarzenia: 

10.12.2023 
 
 
2hr 

5 Program of the event: 
Program wydarzenia:  

Koncert 2 chórów.  
Wykonaliśmy:  
Chosen Family - Elthon John 
oraz  
One Voice (w aranżacji Wailin Jannys) 

6 What have you been 
doing: 
Co Państwo robiliście 
na wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie 
detale. 

Koncert 2 chórów.  
Wykonaliśmy:  
Chosen Family - Elthon John 
oraz  
One Voice (w aranżacji Wailin Jannys) 

7 How much money and 
for what you spent: 
Na co i ile było 
wydano pieniądze:  

0zł 
 



 

 

8 How many people 
attend: 
Ile było uczestników:  

I think about 80-100 on the audience 

9 How many students 
were active from your 
organization: 
Liczba aktywnych 
studentów z Państwa 
organizacji: 

21 

10 If you had any 
problems, tell us about 
this: 
Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, 
prosimy powiedzieć: 

No problems :) 

11 Contact person/s 
(name, surname, e-
mail/phone number):  
Osoba do kontaktu 
(imię, nazwisko, e-
mail/numer telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 

 

  



 

 

Christmas Event in Vistula / Impreza Świąteczna  

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Music Club / Klub muzyczny  

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna Turystyki 

i Hotelarstwa Vistula  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Vistula University Choir  

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

Christmas Event in Vistula 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

Duration of the event: 

Czas trwania wydarzenia: 

14.12.2023 

 

 

5hr 

5 Program of the event: 

Program wydarzenia:  

Wydarzenie Świąteczne dla studentów.  

- Busking 

- Otwarcie Świąt przy choince (przemowa Rektora) 

- Występ reprezentantek chóru 

- Koncert świąteczny (dance club, chór, music club) 

- Movie night 

- poczęstunek 

Christmas event for students. 

-Busking 

Christmas opening by the Christmas tree (Rector's speech) 

Performance of the choir representatives 



 

 

Christmas concert (dance club, choir, music club) 

Movie night 

treat 

6 What have you been 

doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie 

detale. 

We sung: 

Silent night, Go tell it on the mountains 

 

Girls close to christmas tree sung also 2 Christmas songs.  

7 How much money and 

for what you spent: 

Na co i ile było wydano 

pieniądze:  

0zł 

 

8 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

I think about 70 on the audience 

9 How many students were 

active from your 

organization: 

Liczba aktywnych 

studentów z Państwa 

organizacji: 

around 20 

10 If you had any problems, 

tell us about this: 

Jeżeli państwo mieli 

jakikołwiek problem, 

prosimy powiedzieć: 

No problems :) 



 

 

 Contact person/s (name, 

surname, e-mail/phone 

number):  

Osoba do kontaktu (imię, 

nazwisko, e-mail/numer 

telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

Christmas concert in the church  / Koncert Świąteczny w Kościele 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Music Club / Klub muzyczny  

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna Turystyki 

i Hotelarstwa Vistula  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Vistula University Choir  

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

Christmas Concert  

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

Duration of the event: 

Czas trwania wydarzenia: 

16.12.2023 

 

 

3hr 

5 Program of the event: 

Program wydarzenia:  

Koncert Świąteczny w Kościele 

6 What have you been 

doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie 

detale. 

Zaśpiewaliśmy: 

Angels we have heard on high 

Carol of the Bells 

Go tell it on the mountains 

I heard the bells on Christmas day 



 

 

7 How much money and for 

what you spent: 

Na co i ile było wydano 

pieniądze:  

0zł 

 

8 How many people attend: 

Ile było uczestników:  

I think about 200 people 

9 How many students were 

active from your 

organization: 

Liczba aktywnych 

studentów z Państwa 

organizacji: 

around 25 

10 If you had any problems, 

tell us about this: 

Jeżeli państwo mieli 

jakikołwiek problem, 

prosimy powiedzieć: 

No problems :) 

11 Contact person/s (name, 

surname, e-mail/phone 

number):  

Osoba do kontaktu (imię, 

nazwisko, e-mail/numer 

telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 

 

 

 

 

 

  



 

 

Mental Health Week / Tydzień Zdrowia Psychicznego 

1 Student organization: 
Organizacja studencka:  

Music Club / Klub muzyczny  

2 In cooperation with: 
(if needed) 
Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 

Turystyki i Hotelarstwa Vistula  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Vistula University Choir  

3 Name of the event: 
Nazwa wydarzenia:  

Mental Health Week 

4 Date of the event: 
Data wydarzenia: 
 
Duration of the event: 
Czas trwania wydarzenia: 

7.02.2024 
 
 
4h 

5 Program of the event: 
Program wydarzenia:  

We had 3 performances for children between 6-14 y.o.  
We sung mostly Disney songs and also integrated children in 
some of them.  
 
Zorganizowaliśmy 3 przedstawienia dla dzieci w wieku 6-14 
lat. 
Śpiewaliśmy głównie piosenki Disneya, a w niektórych z 
nich włączaliśmy także dzieci. 
 

6 What have you been doing: 
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu: 
 
What did you discuss: 
O czym była dyskusja: 
 
The details: 
Prosimy o wszystkie detale. 

List of the songs we sung (lista piosenek, które 
śpiewaliśmy): 
Seasons of love - Rent 
We don’t talk about Bruno - Encanto 
Little Mermaid 
The lion sleeps tonight - The lion king 
Can you feel the love tonight - The lion King 
Frozen II - All is found 
 

7 How much money and for 
what you spent: 
Na co i ile było wydano 
pieniądze:  

0zł 
 



 

 

8 How many people attend: 
Ile było uczestników:  

about 100 - 150 dzieci (children) 

9 How many students were 
active from your organization: 
Liczba aktywnych studentów 
z Państwa organizacji: 

19 

10 If you had any problems, tell 
us about this: 
Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, prosimy 
powiedzieć: 

We didn’t have any problems 

11 Contact person/s (name, 
surname, e-mail/phone 
number):  
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 

 

  



 

 

Musical and Movie Concert / Koncert muzyczno-filmowy 

1 Student organization: 

Organizacja studencka:  

Music Club / Klub muzyczny  

2 In cooperation with: 

(if needed) 

Przy współpracy z: 

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna Turystyki 

i Hotelarstwa Vistula  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Vistula University Choir  

3 Name of the event: 

Nazwa wydarzenia:  

Musical and Movie Concert 

4 Date of the event: 

Data wydarzenia: 

 

Duration of the event: 

Czas trwania 

wydarzenia: 

9.06.2024 

 

 

3h 

5 Program of the event: 

Program wydarzenia:  

Musical Movie Concert jest to koncert organizowany całkowicie 

przez chór. Jest to już tradycja. To 3 rok, gdy organizujemy coś 

takiego. Prawie 2 godziny muzyki przygotowanej tylko przez nas. 

 

Musical Movie Concert is a concert organized entirely by the 

choir. This is already a tradition. This is the 3rd year we have 

organized something like this. Almost 2 hours of music prepared 

only by us. 

 



 

 

6 What have you been 

doing: 

Co Państwo robiliście na 

wydarzeniu: 

 

What did you discuss: 

O czym była dyskusja: 

 

The details: 

Prosimy o wszystkie 

detale. 

Adiemus - All (4:00) 

Seasons of love (Kalina, Nadin) 3:00 

Fineas and Ferb (Bohdanka + Sude)  1:36 

SIX - Polina, younger Julia, older Julia, Nadin, younger Anna, Ima 

4:00 

Tangled - Cast - I've Got a Dream (Akram, Olaf, Zak, Olek, 

Anfisa) (3:15) 

Little Marmaid - Kamila (3:27) 

Rapunzel's mother reprise (Volha) 1:34 

Frozen - All Is Found - only for girls ensamble 

Heathers - Seventeen (Aslihan, Davron) 

Shadowland - choir, 2 female volunteers 

The Greatest show (choir, Olek, older Anna + one male solo (Zak 

maybe you want to try?) 

Heathers something (Sasha) 

Anastasia - Fatemeh, Natalia 

True Colors - Trolls + guitar (Abhi, choir) (4:15)  

We’re all in this together 

The Misty Mountains 

 

 

 

7 How much money and 

for what you spent: 

Na co i ile było wydano 

pieniądze:  

7 429,99 zł 

 



 

 

8 How many people 

attend: 

Ile było uczestników:  

I think about 80 people 

9 How many students 

were active from your 

organization: 

Liczba aktywnych 

studentów z Państwa 

organizacji: 

around 30 

10 If you had any problems, 

tell us about this: 

Jeżeli państwo mieli 

jakikołwiek problem, 

prosimy powiedzieć: 

No problems :) 

11 Contact person/s (name, 

surname, e-mail/phone 

number):  

Osoba do kontaktu 

(imię, nazwisko, e-

mail/numer telefonu):  

Agnieszka Zińczuk 



 

 

 

  

  



 

 

Global Fest / Global Festival 
 

1 Student organization:  
Organizacja studencka:   

Music Club / Klub muzyczny  

2 In cooperation with:  
(if needed)  
Przy współpracy z:  

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna Turystyki i 

Hotelarstwa Vistula  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Vistula University Choir  

3 Name of the event:  
Nazwa wydarzenia:   

Global Fest  

4 Date of the event:  
Data wydarzenia:  
  
Duration of the event:  
Czas trwania wydarzenia:  

26.04.2024  
  
  
8h  

5 Program of the event:  
Program wydarzenia:   

 

6 What have you been 
doing:  
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu:  
  

What did you discuss:  
O czym była dyskusja:  
  

The details:  

Prosimy o wszystkie 
detale.  

Singing, playing, dancing, organising  
  
  
  

7 How much money and 
for what you spent:  
Na co i ile było wydano 
pieniądze:   

109, 16 zł for   
  
chocolate bars and juices for performers  
  

8 How many people 
attend:  
Ile było uczestników:   

A few hundreds   



 

 

 How many students were 
active from your 
organization:  

Liczba aktywnych 
studentów z Państwa 
organizacji:  

around 40  

9 If you had any problems, 
tell us about this:  
Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, 
prosimy powiedzieć:  

No problems :)  

10 Contact person/s (name, 
surname, e-mail/phone 
number):   
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):   

 Agnieszka Zińczuk  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

Kompasy Vistuli  / Kompasy Vistuli  
 

1 Student organization:  
Organizacja studencka:   

Music Club / Klub muzyczny  

2 In cooperation with:  
(if needed)  
Przy współpracy z:  

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 

Turystyki i Hotelarstwa Vistula  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Vistula University Choir  

3 Name of the event:  
Nazwa wydarzenia:   

Kompasy Vistuli  

4 Date of the event:  
Data wydarzenia:  
  
Duration of the event:  
Czas trwania 
wydarzenia:  

4.04.2024  
  
  
3h  

5 Program of the event:  
Program wydarzenia:   

Kompasy Vistuli nagradza osoby, które ukończyły Vistulę i mają 
duże osiągnięcia na płaszczyźnie turystyki, dietetyki itp.   
Kompasy Vistuli jest galą, gdzie celebrujemy właśnie te 
osiągnięcia.   
Jako chór zostaliśmy zaproszeni by uświetnić tę uroczystość.   
Vistula Compasses rewards people who have completed Vistula 
and have great achievements in the field of tourism, dietetics, 
etc.  
Vistula Kompasy is a gala where we celebrate these 
achievements.  
As a choir, we were invited to add splendor to this celebration.  
  

6 What have you been 
doing:  
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu:  
  
What did you discuss:  

O czym była dyskusja:  
  
The details:  

Prosimy o wszystkie 
detale.  

Singing, playing  
  
  
  



 

 

7 How much money and 
for what you spent:  
Na co i ile było wydano 
pieniądze:   

0zł  
  

8 How many people 
attend:  
Ile było uczestników:   

Around 100  

9 How many students 
were active from your 
organization:  

Liczba aktywnych 
studentów z Państwa 
organizacji:  

around 25  

10 If you had any 
problems, tell us about 
this:  

Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, 
prosimy powiedzieć:  

No problems :)  

11 Contact person/s 
(name, surname, e-
mail/phone number):   
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):   

Agnieszka Zińczuk  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

Vistula Graduation / Inaguracja  
 

1 Student organization:  
Organizacja studencka:   

Music Club / Klub muzyczny  

2 In cooperation with:  
(if needed)  
Przy współpracy z:  

Akademia Finansów i Biznesu Vistula i Szkoła Główna 

Turystyki i Hotelarstwa Vistula  

Student Activities Department  

Dział Aktywności Studenckiej 

Vistula University Choir  

3 Name of the event:  
Nazwa wydarzenia:   

Vistula Graduation  

4 Date of the event:  
Data wydarzenia:  
  
Duration of the event:  
Czas trwania 
wydarzenia:  

15.06  
  
  
4h  

5 Program of the event:  
Program wydarzenia:   

Vistula Graduation jest wydarzeniem kończącym studia na 
uczelni. W tym roku wydarzenie odbyło się w Hotelu Hilton. 
Mieliśmy przyjemność wystąpić na nim jako atrakcja 
artystyczna. Po wydarzeniu jako afterparty wystąpiły także 
zespoły z naszego Music Club.   
  
Vistula Graduation is an event ending studies at the university. 
This year the event took place at the Hilton Hotel. We had the 
pleasure of performing there as an artistic attraction. After the 
event, bands from our Music Club also performed as an 
afterparty.  
  

6 What have you been 
doing:  
Co Państwo robiliście na 
wydarzeniu:  
  
What did you discuss:  

O czym była dyskusja:  
  
The details:  

Prosimy o wszystkie 
detale.  

Singing, playing  
  
  
  



 

 

 How much money and 
for what you spent:  
Na co i ile było wydano 
pieniądze:   

0zł  
  

7 How many people 
attend:  
Ile było uczestników:   

Around 300-400 people   

8 How many students 
were active from your 
organization:  

Liczba aktywnych 
studentów z Państwa 
organizacji:  

30 from the choir, 10 from the Music Club  

9 If you had any 
problems, tell us about 
this:  

Jeżeli państwo mieli 
jakikołwiek problem, 
prosimy powiedzieć:  

No problems :)  

10 Contact person/s 
(name, surname, e-
mail/phone number):   
Osoba do kontaktu (imię, 
nazwisko, e-mail/numer 
telefonu):   

Agnieszka Zińczuk  
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